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Tässä tutkielmassa tarkastellaan idiomien, sanontojen ja vakiintuneiden pragmaattisten fraasien kääntämistä 

animaatioelokuvien tekstityksessä. Tutkimuksen tavoitteena on selvittää, millaisia käännösstrategioita 

englanninkielisen alkuperäistekstin fraseologisten ilmausten kääntämisessä käytetään suomen- ja venäjänkielisissä 

tekstityksissä, missä määrin ilmaisujen merkitys, sävy ja pragmaattinen funktio säilyvät sekä miten 

käännösratkaisut vaikuttavat hahmojen kielelliseen luonnehdintaan ja elokuvan tulkintaan. Tutkimus sijoittuu 

audiovisuaalisen kääntämisen ja käännöstutkimuksen kenttään ja tarkastelee fraseologisten ilmausten kääntämistä 

sekä semanttisen sisällön että vuorovaikutuksellisen vaikutuksen näkökulmasta. 

Tutkimuksen aineistona on Disney-elokuvan Kaksin karkuteillä englanninkielinen dialogi sekä sen suomen- ja 

venäjänkieliset tekstitykset. Aineisto koostuu 12 katkelmasta jotka sisältävät sekä idiomeja ja sanontoja että 

vakiintuneita pragmaattisia fraaseja. Tutkimus toteutettiin laadullisena kolmikielisenä rinnakkaisanalyysinä, jossa 

verrattiin lähtökielen ilmauksia niiden suomen- ja venäjänkielisiin vastineisiin. Tekstitysaineisto tarkistettiin 

suhteessa elokuvan audiovisuaaliseen kokonaisuuteen, jotta analyysi perustuisi käytettyihin tekstityksiin eikä 

pelkkiin tekstitystiedostoihin. Teoreettinen viitekehys yhdistää fraseologisten ilmausten tarkastelun, 

käännösstrategiat sekä audiovisuaalisen kääntämisen erityispiirteet. 

Tulokset osoittavat, että aineistossa käytetään neljää keskeistä käännösstrategiaa: idiomin tai vakiintuneen fraasin 

säilyttämistä, parafraasia tai eksplisiittistä käännöstä, kulttuurista mukautusta sekä neutralisointia. Merkityksen 

ydin säilyy useimmissa tapauksissa molemmissa kohdekielissä, mutta ilmaisujen sävy, kuvallisuus ja 

pragmaattinen vaikutus muuttuvat usein. Suomenkielisissä tekstityksissä korostuvat tiiviys, semanttinen 

läpinäkyvyys ja fraseologisuuden lieveneminen, kun taas venäjänkielisissä tekstityksissä säilyy useammin 

kuvallista ja fraseologista ainesta. Tutkielma osoittaa, että tekstityksessä idiomien ja muiden fraseologisten 

ilmausten kääntäminen ei ole pelkästään merkityksen siirtämistä, vaan myös tyylin, rekisterin ja pragmatiikan 

tulkintaa. 
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1 JOHDANTO 

Televisio tuo katsojien ulottuville kuvia sekä kieliä sieltä, missä tapahtuu ja tehdään mielenkiintoisia 

asioita. Suuri joukko Suomeenkin esitettävissä audiovisuaalisista mediateksteistä tuodaan ulkomailta. 

Leena Immosen (2008, 8) mukaan kuvat nähdään ja niitä voidaan ymmärtää, mutta niihin yhdistettyä 

vierasta kieltä ymmärretään vasta silloin, kun kääntäjä on sen kääntänyt.  

Audiovisuaalinen kääntäminen (AV-kääntäminen) on käännöstieteen osa-alue, jossa merkitys 

rakentuu useiden samanaikaisten viestintäkanavien yhteisvaikutuksesta. Termi viittaakin näkö- ja 

kuuloaistin yhdistämiseen (Oittinen & Tuominen 2007, 30). Kielellinen ilmaisu ei toimi irrallisena 

elementtinä, vaan se on jatkuvassa vuorovaikutuksessa kuvan, äänen, musiikin, eleiden, ilmeiden 

sekä visuaalisten ja auditiivisten vihjeiden kanssa. Tästä syystä audiovisuaalinen kääntäminen 

poikkeaa monin tavoin kirjallisen tekstin kääntämisestä ja edellyttää kääntäjältä erityistä kontekstin 

ja tilanteen hahmottamiskykyä (Oittinen & Tuominen 2007, 13–16). Käännöksen onnistumista ei 

voida arvioida pelkästään kielellisen vastaavuuden perusteella, vaan huomioon on otettava myös se, 

miten käännös toimii osana audiovisuaalista kokonaisuutta. 

Audiovisuaalinen kääntäminen on viime vuosikymmeninä noussut yhä näkyvämmäksi osaksi 

käännöstieteen tutkimusta, mikä liittyy suoraan audiovisuaalisen sisällön räjähdysmäiseen kasvuun. 

Elokuvat, televisiosarjat ja suoratoistopalveluiden tuotannot ovat arkipäiväistyneet osaksi 

jokapäiväistä kielenkäyttöä, ja samalla niiden käännökset vaikuttavat laajasti siihen, millaisena 

vieraat kielet, kulttuurit ja ilmaisutavat kohdekielessä näyttäytyvät. Suomessa audiovisuaalinen 

kääntäminen on erityisen kiinnostava tutkimuskohde, sillä vieraskielinen sisältö pääsääntöisesti 

tekstitetään sen sijaan, että se dubattaisiin. Tämä tarkoittaa, että katsojat altistuvat jatkuvasti 

rinnakkain sekä lähtö- että kohdekielelle, mikä asettaa tekstitykselle erityisiä kielellisiä, kulttuurisia 

ja pragmaattisia vaatimuksia. 

Tässä yhteydessä on syytä erottaa toisistaan ohjelmistokehityksen laatusuositukset ja 

audiovisuaalisen kääntämisen, erityisesti tekstitysten, laatusuositukset. Ohjelmistokehityksen 

laatusuosituksilla viitataan yleensä hyviin käytänteisiin, joiden avulla pyritään varmistamaan 

ohjelmiston toimivuus, ylläpidettävyys ja turvallisuus. Ne voivat koskea esimerkiksi koodin laatua, 

testausta, dokumentaatiota ja projektinhallintaa. Tekstitysten laadun arvioinnissa relevantimpia ovat 

kuitenkin audiovisuaalisen kääntämisen laatusuositukset. Esimerkiksi Kieliasiantuntijat ry:n (2020) 

suosituksissa korostuvat sisällön tarkkuus, tekstityksen tiivistäminen luettavuuden parantamiseksi, 

oikea ajoitus suhteessa puheeseen, tekstin selkeä ulkoasu sekä kielen huoliteltuus. Tästä syystä tässä 
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tutkimuksessa laatusuosituksilla viitataan nimenomaan tekstitysten laatua ohjaaviin periaatteisiin, ei 

ohjelmistokehityksen laadunvarmistukseen. 

Erityisen haastavan audiovisuaalisesta kääntämisestä tekee se, että tekstitys ei ole pelkkää kielen 

siirtämistä kielestä toiseen. Tekstittäjän on toimittava tiukkojen teknisten rajoitteiden puitteissa: 

käytettävissä oleva tila, lukunopeus ja ajoitus rajoittavat merkittävästi sitä, kuinka paljon 

informaatiota voidaan välittää. Näissä olosuhteissa kielellisesti rikkaat ilmaisut, kuten idiomit ja 

sanonnat, muodostuvat keskeiseksi ongelmakohdaksi. Idiomit ovat usein kulttuurisidonnaisia, 

metaforisia ja merkitykseltään ei-läpinäkyviä, mikä tekee niiden kääntämisestä erityisen vaativaa, 

etenkin silloin, kun tekstityksen on oltava nopeasti hahmotettavaa ja sujuvaa. 

Tämän osa-alueen haasteet korostuvat erityisesti silloin, kun käännettävä materiaali sisältää 

idiomaattisia ilmauksia, sanontoja ja sanaleikkejä. Tällaiset ilmaukset eivät perustu yksittäisten 

sanojen merkityksiin, vaan ne ovat kulttuurisesti ja pragmaattisesti vakiintuneita kokonaisuuksia, 

joiden merkitys avautuu vain tietyssä kontekstissa. Audiovisuaalisessa ympäristössä idiomit ja 

sanonnat kytkeytyvät usein visuaaliseen tilanteeseen, hahmojen eleisiin tai huumoriin, mikä tekee 

niiden kääntämisestä erityisen vaativaa. Kääntäjän on arvioitava paitsi ilmausten semanttista 

merkitystä myös niiden funktionaalista roolia osana tarinaa ja hahmojen rakentumista. 

Tieteellisesti tämä tutkimus sijoittuu deskriptiivisen ja funktionaalisen käännöstutkimuksen 

viitekehykseen. Lähtökohtana on ajatus siitä, että käännöksiä tarkastellaan sellaisina kuin ne 

esiintyvät todellisissa käyttöyhteyksissään, ei normatiivisten ihanteiden kautta (Munday 2006, 35–

37). Audiovisuaalinen kääntäminen nähdään tulkinnallisena prosessina, jossa kääntäjä tekee 

jatkuvasti valintoja sen suhteen, mitkä merkityselementit ovat olennaisia juuri kyseisessä kontekstissa 

(Oittinen 2000, 75). Erityisesti lasten- ja populaarielokuvien kohdalla käännöksen funktionaalinen 

toimivuus, ymmärrettävyys ja viihdyttävyys korostuvat muodollisen vastaavuuden sijaan. 

Tutkimusaiheen ajankohtaisuus liittyy audiovisuaalisen sisällön määrän ja saavutettavuuden 

merkittävään kasvuun. Suoratoistopalvelut ovat tehneet elokuvista ja sarjoista globaalisti saatavilla 

olevia kulttuurituotteita, joiden käännökset vaikuttavat suoraan siihen, miten eri kieli- ja 

kulttuuriyhteisöt ne kokevat. Samalla käännösmuodot vaihtelevat kielialueittain: esimerkiksi 

englanninkieliset elokuvat tekstitetään suomeksi, kun taas venäjänkielisillä sekä suomenkielisillä 

markkinoilla dubbaus on yleinen käytäntö. Tämä luo mielenkiintoisen tutkimusasetelman, jossa 

samaa audiovisuaalista materiaalia voidaan tarkastella eri käännösmuotojen ja kielten kautta. 

Ajankohtaisuus liittyy osaltaan myös siihen, että lastenelokuvien ja populaarielokuvien yleisö on 

laaja ja heterogeeninen. Tekstitysten oletetaan olevan ymmärrettäviä sekä lapsille että aikuisille, mikä 
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vaikuttaa suoraan kielellisiin ratkaisuihin. Idiomien kohdalla tämä herättää kysymyksiä siitä, missä 

määrin lähtökielen kuvallisuutta säilytetään ja milloin se korvataan kohdekielelle luontevammalla 

ilmaisulla. Samalla herää kysymys siitä, yksinkertaistuvatko idiomit tekstityksessä systemaattisesti 

ja mitä tällainen mahdollinen yksinkertaistaminen merkitsee kielellisen rikkauden ja elokuvan 

ilmaisun kannalta. 

Lasten- ja populaarielokuvat muodostavat erityisen mielenkiintoisen tutkimuskohteen, sillä ne 

hyödyntävät runsaasti idiomaattista kieltä, huumoria ja kulttuurisia viittauksia. Tällaisissa elokuvissa 

kieli ei ainoastaan välitä informaatiota, vaan sillä rakennetaan hahmoja, rytmiä ja tunnelmaa. Idiomit 

ja sanonnat voivat olla keskeinen osa hahmojen puhetyyliä ja persoonallisuutta, jolloin niiden 

kääntämisellä on suora vaikutus siihen, millaisina hahmot näyttäytyvät kohdeyleisölle. Tästä 

huolimatta idiomien ja sanontojen kääntämistä audiovisuaalisessa kontekstissa on tutkittu 

suhteellisen vähän yksityiskohtaisella empiirisellä tasolla, erityisesti vertailevissa monikielisissä 

asetelmissa. 

Aiempi tutkimus tarjoaa kuitenkin vankan teoreettisen pohjan tälle tarkastelulle. Idiomien 

kääntämistä on käsitelty laajasti yleiskäännösteorian näkökulmasta, erityisesti Mona Bakerin (2018) 

esittämien käännösstrategioiden kautta. Bakerin luokittelu kattaa muun muassa idiomin kääntämisen 

vastaavalla idiomilla, parafraasin, kulttuurisen korvauksen sekä poisjätön. Vaikka malli ei ole 

kehitetty nimenomaan audiovisuaalista kääntämistä varten, sen tarjoamat käsitteelliset työkalut 

soveltuvat hyvin idiomien analyysiin myös multimodaalisessa kontekstissa. 

Audiovisuaalisen kääntämisen tutkimuksessa keskeisiä teoreetikkoja ovat muun muassa Chaume 

(2014), joka tarkastelee dubbauksen teknisiä ja kielellisiä rajoitteita, sekä Bogucki ja Kredens (2010), 

jotka korostavat käännösmuodon merkitystä käännösstrategioiden valinnassa. Oittinen ja Tuominen 

(2007) painottavat audiovisuaalisen kääntämisen tulkinnallista luonnetta ja sitä, että käännöksiä on 

tarkasteltava osana kokonaisuutta, jossa kuva ja ääni ovat yhtä merkityksellisiä kuin kieli. 

Lastenelokuvien kääntämistä on puolestaan käsitelty erityisesti Riitta Oittisen (1995; 2000) 

tutkimuksissa, joissa keskiössä ovat kohdeyleisö, kielellinen luovuus ja kääntäjän rooli merkityksen 

muokkaajana. 

Tutkimuksen keskeinen ongelma liittyy siihen, miten idiomit ja sanonnat kääntyvät 

englanninkielisestä alkuperäistekstistä suomenkieliseen tekstitykseen audiovisuaalisessa 

kontekstissa. Tässä tutkimuksessa tarkastellaan, millaisia käännösstrategioita käytetään ja miten 

nämä ratkaisut vaikuttavat merkityksen, sävyn ja pragmaattisen funktion välittymiseen. Erityinen 

huomio kohdistuu siihen, miten idiomien käännösratkaisut vaikuttavat hahmojen kielelliseen 

luonnehdintaan ja elokuvan kokonaisvaikutelmaan. Tutkimuksen tavoitteena on tuottaa kuvaavaa 
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tietoa idiomien ja sanontojen kääntämisestä tekstityksessä ja syventää ymmärrystä siitä, millaisia 

kompromisseja audiovisuaalinen kääntäminen vaatii.  

Tutkimuksessa pyritään vastaamaan seuraaviin kysymyksiin: 

1. Millaisia käännösstrategioita käytetään idiomien ja sanontojen kääntämisessä 

englanninkielisestä tekstityksestä  suomen- ja venäjänkieliseen tekstitykseen? 

2. Missä määrin idiomien merkitys, sävy, ja pragmaattinen funktio säilyvät suomen- ja 

venäjänkielisessä tekstityksessä? 

3. Miten idiomien ja sanontojen käännösratkaisut vaikuttavat hahmojen kielelliseen 

luonnehdintaan ja elokuvan tulkintaan? 

Tutkimuksen aineistona käytetään Disney-yhtiön tuottamaa animaatioelokuvaa Kaksin karkuteillä 

(2010). Aineisto koostuu elokuvan englanninkielisestä alkuperäisversiosta sekä venäjän- ja 

suomenkielisistä tekstityksistä. Elokuvan kokonaiskesto on noin 100 minuuttia, ja se sisältää 

runsaasti idiomeja, sanontoja ja muita figuratiivisia ilmauksia sekä dialogissa että lauluissa. 

Aineistosta poimitaan 12 idiomaattista ilmausta, jotka analysoidaan laadullisesti. 

Menetelmänä käytetään laadullista, deskriptiivistä analyysiä. Idiomien, sanontojen ja pragmaattisten 

fraasien käännösratkaisut luokitellaan Bakerin (2018) esittämien käännösstrategioiden pohjalta, ja 

analyysissä huomioidaan audiovisuaalisen kontekstin vaikutus käännösvalintoihin. Lisäksi 

tarkastellaan, liittyvätkö tietyt idiomaattiset ilmaukset tiettyihin hahmoihin ja millä tavoin niiden 

käännösratkaisut vaikuttavat hahmojen puhetyyliin ja persoonallisuuteen. Analyysin tavoitteena ei 

ole arvioida käännösten oikeellisuutta, vaan kuvata ja tulkita kääntäjän tekemiä ratkaisuja osana 

audiovisuaalista kokonaisuutta. 

Tutkielma rakentuu siten, että johdannon jälkeen esitellään tutkimuksen teoreettinen viitekehys, jossa 

käsitellään audiovisuaalista kääntämistä, tekstitystä sekä idiomien ja sanontojen kääntämistä. Tämän 

jälkeen siirrytään aineiston ja menetelmien esittelyyn sekä analyysiosioon, jossa käännösratkaisuja 

tarkastellaan konkreettisten esimerkkien avulla. Tutkielma päättyy johtopäätöksiin, joissa vastataan 

tutkimuskysymyksiin ja arvioidaan tulosten merkitystä audiovisuaalisen käännöstutkimuksen 

kannalta. 

Tutkimuksen hypoteesina on, että lasten- ja populaarielokuvien tekstityksissä idiomit ja sanonnat 

kääntyvät useimmiten ei-idiomaattisiksi tai semanttisesti yksinkertaistetuiksi ilmauksiksi teknisten ja 

kognitiivisten rajoitteiden vuoksi. Tekstityksen rajallinen tila ja lukunopeus ohjaavat kääntäjää 

suosimaan merkitykseltään läpinäkyviä ja kohdekielelle helposti hahmotettavia ratkaisuja, mikä 

johtaa usein lähtökielen kuvallisuuden ja metaforisuuden heikentymiseen. 
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Lisäksi oletetaan, että idiomien käännösratkaisut vaihtelevat kieliversioiden välillä siten, että 

kielellisesti ja kulttuurisesti läheisemmät kielet säilyttävät idiomien ilmaisullisia piirteitä useammin 

kuin kulttuurisesti etäisemmät kielet. Tästä huolimatta tekstityksissä havaitaan yleinen taipumus 

merkityksen priorisointiin ilmaisullisen rikkauden kustannuksella riippumatta kohdekielestä. 

Hypoteesin mukaan idiomien ja sanontojen kääntämisellä on myös vaikutusta hahmojen kielelliseen 

rakentumiseen. Hahmoille tyypillinen puhetapa, huumori tai persoonallisuus saattaa tekstityksessä 

tasoittua, mikäli idiomit korvataan neutraaleilla tai yleiskielisillä ilmauksilla. Näin ollen tekstitys ei 

aina välitä kaikkia niitä pragmaattisia ja karakterisoivia merkityksiä, joita idiomit alkuperäisessä 

dialogissa kantavat. 
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2 TUTKIMUKSEN TEOREETTISET LÄHTÖKOHDAT 

Tässä luvussa esitellään tutkimuksen teoreettinen viitekehys, joka muodostaa perustan empiiriselle 

analyysille. Tutkimus sijoittuu audiovisuaalisen kääntämisen ja käännöstutkimuksen kenttään, ja sen 

keskiössä ovat idiomit, sanonnat ja vakiintuneet pragmaattiset fraasit sekä niiden kääntäminen 

tekstityksessä. 

Luvussa tarkastellaan ensin fraseologisten ilmausten luonnetta ja määrittelyä sekä niiden roolia 

kielellisessä ja pragmaattisessa merkityksenmuodostuksessa. Tämän jälkeen käsitellään 

käännösstrategioita erityisesti Bakerin (2018) luokittelun pohjalta sekä käännösekvivalenssin 

käsitettä Mundayn (2006) esittämien näkemysten kautta. Lisäksi tutkimuksessa otetaan huoomioon 

audiovisuaalisen kääntämisen erityispiirteet, kuten tekstityksen tilarajoitteet ja multimodaalinen 

konteksti, jotka vaikuttavat käännösratkaisuihin. 

Teoreettisen tarkastelun tavoitteena on tarjota käsitteellinen ja analyyttinen kehys, jonka avulla 

empiirisessä osassa voidaan jäsentää aineistossa esiintyviä käännösratkaisuja sekä arvioida niiden 

vaikutuksia merkityksen, sävyn ja pragmaattisen funktion välittymisessä. 

2.1. Audiovisuaalinen kääntäminen 

Audiovisuaalinen kääntäminen on osa-alue, jossa tarkastellaan sellaisten tekstien kääntämistä, joissa 

merkitys rakentuu useiden samanaikaisten viestintäkanavien kautta. Kielellinen ilmaisu on vain yksi 

osa kokonaisuutta, jonka muodostavat myös kuva, ääni, musiikki ja visuaaliset vihjeet. Tästä syystä 

audiovisuaalinen kääntäminen poikkeaa monin tavoin kirjallisen tekstin kääntämisestä ja vaatii 

kääntäjältä erityistä tilannetajua (Oittinen & Tuominen 2007, 13–16). 

Käytännössä tämä tarkoittaa sitä, että kääntäjä ei voi arvioida käännöksen toimivuutta pelkästään 

kielellisen tarkkuuden perusteella. Esimerkiksi vitsi, sanaleikki tai idiomi voi toimia alkuperäisessä 

tekstissä juuri siksi, että se yhdistyy tiettyyn visuaaliseen tilanteeseen tai eleeseen. Audiovisuaalisessa 

kontekstissa merkitys voi siten välittyä osittain myös kuvan tai äänimaailman kautta, mikä antaa 

kääntäjälle toisaalta enemmän vapautta mutta toisaalta myös lisää vastuuta käännösratkaisujen 

toimivuudesta. 

Oittinen (2000, 3–4, 75) korostaa, että audiovisuaalinen kääntäminen on luonteeltaan tulkinnallinen 

prosessi, jossa kääntäjän on jatkuvasti päätettävä, mitkä elementit ovat merkityksen kannalta 

olennaisia. Tämä näkökulma on erityisen keskeinen lastenelokuvien kohdalla, joissa käännöksen 

tulee olla samanaikaisesti ymmärrettävä, viihdyttävä ja kohdeyleisölle sopiva. Tässä tutkimuksessa 
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oletetaan, että lastenelokuvien audiovisuaalisessa kääntämisessä funktionaalinen toimivuus on usein 

tärkeämpää kuin alkuperäisen ilmaisun täydellinen vastaavuus. 

Audiovisuaalisen kääntämisen keskeisimpiä muotoja ovat tekstitys, dubbaus ja voice-over, joista 

jokaisella on omat tekniset ja kielelliset rajoitteensa (Bogucki & Kredens 2010, 7–9). Näiden 

muotojen erot vaikuttavat suoraan siihen, millaisia käännösstrategioita voidaan käyttää. Esimerkiksi 

tekstityksessä kääntäjän on usein tiivistettävä dialogia, kun taas dubbauksessa keskeisiä haasteita ovat 

ajoitus ja huulisynkronia (Chaume 2014, 61–65). 

Tässä tutkimuksessa keskitytään erityisesti tekstityksen ja dubbauksen väliseen vertailuun, koska ne 

edustavat kahta hyvin erilaista tapaa välittää merkitystä audiovisuaalisessa ympäristössä. 

Tekstityksessä alkuperäinen puhe säilyy, mikä voi tukea merkityksen ymmärtämistä esimerkiksi 

intonaation tai äänenpainojen kautta. Dubbaus puolestaan poistaa alkuperäisen puheen kokonaan, 

jolloin käännöksen on kannettava merkitys itsenäisesti. Tämä asettaa erityisiä haasteita idiomien ja 

sanaleikkien kääntämiselle, sillä niiden merkitys ei aina ole suoraan pääteltävissä kielellisistä 

elementeistä.Näin ollen audiovisuaalinen kääntäminen tarjoaa hedelmällisen viitekehyksen idiomien 

ja sanontojen tarkastelulle eri kielten ja käännösmuotojen välillä. Tekstityksen ja dubbauksen vertailu 

mahdollistaa sen analysoimisen, miten käännösstrategiat mukautuvat teknisiin ja kulttuurisiin 

rajoitteisiin, ja millä tavoin merkitystä voidaan välittää silloin, kun suora käännös ei ole mahdollinen. 

Audiovisuaalisen kääntämisen tutkimus on viime vuosikymmeninä laajentunut merkittävästi, ja sitä 

on alettu tarkastella yhä enemmän itsenäisenä käännöstieteen osa-alueena. Aiemmin 

audiovisuaalinen kääntäminen nähtiin usein lähinnä teknisenä sovelluksena, mutta nykyisin sen 

nähdään edellyttävän laajaa teoreettista osaamista sekä kykyä soveltaa käännösteorioita käytännön 

tilanteisiin (Munday 2006, 184–187). Tämä kehitys heijastaa myös audiovisuaalisten tekstien 

kasvavaa merkitystä osana nykyaikaista viestintää ja kulttuurista vuorovaikutusta. 

Erityisesti lastenelokuvien ja animaatioiden kohdalla audiovisuaalinen kääntäminen saa korostuneen 

roolin, sillä kohdeyleisön kielitaito ja kulttuurinen tausta vaikuttavat suoraan siihen, millaisia 

käännösratkaisuja voidaan pitää toimivina. Oittinen (2000, 61–66) tuo esiin, että lastenelokuvien 

kääntämisessä kääntäjä ei ainoastaan välitä merkitystä, vaan osallistuu aktiivisesti tarinan 

rakentamiseen kohdekulttuurissa. Tässä mielessä audiovisuaalinen kääntäminen voidaan nähdä 

luovana prosessina, jossa käännös mukautetaan vastaanottajan tarpeisiin ja odotuksiin. 

Audiovisuaalisen kääntämisen luonteeseen kuuluu myös se, että käännöstä ei vastaanoteta itsenäisenä 

tekstinä, vaan osana ajassa etenevää ja visuaalisesti ohjattua kokonaisuutta. Katsoja ei voi pysähtyä 

tarkastelemaan yksittäisiä ilmauksia, vaan käännöksen on toimittava välittömästi ja vaivattomasti. 
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Tämä asettaa erityisiä vaatimuksia käännöksen selkeydelle ja sujuvuudelle, mutta samalla se voi 

oikeuttaa merkityksen tiivistämisen tai muokkaamisen tilanteissa, joissa alkuperäisen ilmaisun 

säilyttäminen sellaisenaan ei olisi toimivaa. 

Tässä tutkimuksessa audiovisuaalinen kääntäminen ymmärretään dynaamisena prosessina, jossa 

käännösratkaisut syntyvät monien samanaikaisten tekijöiden yhteisvaikutuksesta. Kielellisten 

valintojen lisäksi kääntäjän on huomioitava tekniset rajoitteet, visuaalinen konteksti sekä 

kohdeyleisön kulttuuriset odotukset. Tämä kokonaisvaltainen näkökulma luo perustan idiomien ja 

sanontojen tarkastelulle tekstityksen ja dubbauksen kontekstissa ja auttaa selittämään, miksi 

käännösratkaisut voivat poiketa huomattavasti toisistaan eri kieliversioissa. 

Audiovisuaalisen kääntämisen teoria tarjoaa näin ollen keskeisen viitekehyksen tälle tutkimukselle, 

jossa tarkastellaan, miten idiomit ja sanaleikit mukautuvat eri käännösmuotoihin ja kielipareihin. 

Seuraavassa luvussa siirrytään tarkastelemaan tarkemmin idiomien ja sanontojen luonnetta sekä niitä 

käännösstrategioita, joita niiden kääntämisessä audiovisuaalisessa ympäristössä hyödynnetään. 

2.2. Käännöstieteelliset lähestymistavat AV-kääntämisen tutkimukseen 

Tässä tutkimuksessa tarkastellaan audiovisuaalista kääntämistä erityisesti idiomien, sanontojen ja 

sanaleikkien näkökulmasta. Tutkimuksen teoreettinen perusta rakentuu käännöstieteen keskeisistä 

käsitteistä ja suuntauksista sekä audiovisuaalisen kääntämisen erityispiirteitä käsittelevästä 

tutkimuksesta.  

Käännöstiede on hyvinkin monimutkainen tutkimusala, joka tarkastelee kääntämistä niin kielellisenä 

kuin kulttuurisena toimijana. Perinteisesti kääntämistä on lähestytty lähde ja kohdetekstin välisen 

vastaavuuden näkökulmasta, mutta nykyaikaisessa käännöstieteessä painopiste on siirtynyt 

merkityksen, funktion sekä kontekstin tarkasteluun. Käännöstä ei siis nähdä pelkkänä kielellisenä 

siirtona, vaan tarkoituksenmukaisena toimintana, jossa kääntäjä tekee tietoisia valintoja erilaisten 

rajoitteiden ja tavoitteiden puitteissa. (Munday 2006, 1–5). 

Käännöstieteen kehitys on kulkenut pitkän matkan kielikeskeisestä lähestymistavasta kohti 

funktionaalisia ja kulttuurisia näkökulmia. Varhaisessa käännösteoriassa painopiste oli pitkälti 

lähdetekstin ja kohdetekstin välisessä ekvivalenssissa, eli siinä, kuinka tarkasti käännös vastaa 

alkuperäistä tekstiä. Myöhemmässä tutkimuksessa on kuitenkin korostettu käännöksen tarkoitusta, 

vastaanottajaa ja käyttöyhteyttä (Munday 2006, 73–78). Tämä näkökulma on erityisen keskeinen 

audiovisuaalisessa kääntämisessä, jossa käännös on aina sidoksissa kuvaan, ääneen ja aikaan 
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Funktionaaliset käännösteoriat ovat keskeisessä asemassa nykyaikaisessa käännöstieteessä. Näiden 

teorioiden mukaan käännöksen tarkoitus eli funktio ohjaa käännösratkaisuja. Käännöksen 

onnistumista arvioidaan sen perusteella, että täyttääkö se kohdeyleisön odotukset ja viestinnällisen 

tehtävänsä. Tämä näkökulma on erityisen relevantti audiovisuaalisessa kääntämisessä, jossa käännös 

on osa laajempaa multimodaalista kokonaisuutta. 

Mona Bakerin teos In Other Words (2018) tarkastelee teoreettisten viitekehyksien merkitystä ja 

käännösongelmia. Baker (2018, 18–23) korostaa sitä, että kääntäminen on ennen kaikkea merkityksen 

välittämistä eikä yksittäisten sanojen siirtämistä kielestä toiseen. Tämä ajatus on keskeinen idiomien 

ja sanontojen kääntämisessä, sillä niiden merkitys ei ole pääteltävissä suoraan yksittäisten sanojen 

perusteella. Bakerin mukaan idiomit ja kiinteät ilmaukset edustavat käännöksen kannalta erityisen 

haastavaa kieliaineistoa, koska ne ovat usein kulttuurisidonnaisia ja niihin liittyy vahvoja 

pragmaattisia ja tyylillisiä merkityksiä (Baker 2018, 67–72). 

Käännöstieteen funktionaalinen näkökulma näkyy myös skoposteoriassa, jossa korostetaan 

käännöksen tarkoitusta kohdekulttuurissa. Vaikka skoposteoriaa ei käsitellä tässä tutkimuksessa 

itsenäisenä teoreettisena viitekehyksenä, sen perusajatus käännöksen tarkoituksen ensisijaisuudesta 

on läsnä audiovisuaalisen kääntämisen tutkimuksessa. Elokuvakäännöksissä tavoitteena ei ole vain 

informaation välittäminen, vaan myös viihdearvon, huumorin ja emotionaalisen vaikutuksen 

säilyttäminen (O’Sullivan 2011, 12–15). 

Audiovisuaalinen kääntäminen eroaa monin tavoin muista kääntämisen muodoista. Oittisen ja 

Tuomisen (2007, 13–17) mukaan audiovisuaalinen kääntäminen on monikanavaista viestintää, jossa 

sanallinen kieli on vain yksi osa kokonaisuutta. Kääntäjän on huomioitava samanaikaisesti puhe, 

kuva, musiikki ja äänitehosteet. Tämä rajoittaa käännöksen pituutta ja muotoa, mutta toisaalta tarjoaa 

myös mahdollisuuksia merkitysten välittämiseen visuaalisten ja auditiivisten vihjeiden avulla. 

Erityisesti elokuvien ja animaatioelokuvien kääntämisessä käännösstrategioiden valinta on sidoksissa 

kohdeyleisöön. Riitta Oittinen (2000, 5–9) korostaa, että lasten ja nuorten elokuvien kääntäminen 

edellyttää herkkyyttä kohdeyleisön kielellisiä ja kulttuurisia valmiuksia kohtaan. Vaikka Kaksin 

karkuteillä on koko perheelle suunnattu elokuva, sen dialogi sisältää runsaasti sanaleikkejä ja 

kulttuurisia viittauksia, jotka voivat avautua eri tavoin lapsi- ja aikuisyleisölle. Tämä asettaa 

kääntäjälle erityisiä haasteita sekä dubbauksen että tekstityksen näkökulmasta. 

Käännöstieteen kulttuurinen käänne näkyy myös Oittisen teoksessa Kääntäjän karnevaali, jossa 

kääntäminen nähdään luovana ja tulkitsevana toimintana (Oittinen 1995, 23–27). Kääntäjä ei ole 

näkymätön välittäjä, vaan aktiivinen toimija, joka tekee valintoja ja tulkintoja. Tämä näkökulma on 
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keskeinen idiomien ja sanaleikkien analyysissa, sillä niiden kääntäminen edellyttää usein luovia 

ratkaisuja ja merkityksen uudelleenmuotoilua kohdekielelle sopivaksi. 

Yhteenvetona voidaan todeta, että tämän tutkimuksen teoreettinen perusta rakentuu käännöstieteen 

merkityskeskeiselle ja kulttuuriselle lähestymistavalle. Käännöstä tarkastellaan tarkoitussidonnaisena 

toimintana, jossa kääntäjä toimii aktiivisena merkitysten muokkaajana. Tämä lähestymistapa tarjoaa 

hedelmällisen lähtökohdan audiovisuaalisen kääntämisen, erityisesti idiomien, sanontojen ja 

sanaleikkien, analyysille eri käännösmuodoissa. 

2.3. Idiomit ja sanonnat kääntämisen haasteena 

Idiomit ja sanonnat muodostavat kääntämisen kannalta erityisen haastavan kielenaineksen, sillä 

niiden merkitys ei useinkaan ole pääteltävissä yksittäisten sanojen perusteella. Idiomi on kiteytynyt 

ilmaus, jonka merkitys on vakiintunut kielenkäytössä ja joka toimii usein kokonaisuutena 

pikemminkin kuin osiensa summana (Baker 2018, 67–70). Tämän vuoksi idiomien kääntäminen 

vaatii kääntäjältä sekä kielellistä että kulttuurista kompetenssia. Esimerkiksi englanninkielinen idiomi 

break the ice ei tarkoita kirjaimellisesti jään rikkomista, vaan viittaa keskustelun aloittamiseen tai 

tunnelman vapauttamiseen. Sanonnilla tarkoitetaan tässä tutkimuksessa vakiintuneita ja kiteytyneitä 

ilmauksia, joilla on kielenkäytössä tunnistettava merkitys. Niiden merkitys voi olla osittain tai 

kokonaan kuvaannollinen, eikä se aina palaudu suoraan yksittäisten sanojen merkityksiin. 

Esimerkiksi suomenkielinen sanonta nostaa kissa pöydälle tarkoittaa vaikean asian ottamista suoraan 

puheeksi. 

Käytännössä idiomit ovat vahvasti sidoksissa kulttuuriin, jossa ne ovat syntyneet ja vakiintuneet. Ne 

voivat sisältää viittauksia arkisiin ilmiöihin, historiallisesti merkittäviin tapahtumiin tai kulttuurisiin 

stereotypioihin, jotka eivät ole tuttuja kohdekielen puhujille. Tällaisissa tapauksissa suora käännös 

voi johtaa epäselvyyksiin tai jopa virheellisiin tulkintoihin. Tämä korostuu erityisesti 

audiovisuaalisessa kääntämisessä, jossa katsojalla ei ole mahdollisuutta pysähtyä pohtimaan 

ilmauksen merkitystä. 

Juuri tämä tekee idiomeista audiovisuaalisen kääntämisen kannalta erityisen mielenkiintoisen 

tutkimuskohteen. Toisin kuin monissa muissa tekstilajeissa, elokuvien ja sarjojen dialogissa idiomit 

ovat usein sidoksissa tiettyyn hetkeen, tunteeseen tai komiikkaan. Jos idiomin merkitys ei välity 

välittömästi, koko kohtauksen vaikutus voi heikentyä. Tässä mielessä idiomien kääntäminen ei ole 

vain kielellinen kysymys, vaan sillä on suora vaikutus katsojan kokemukseen. 
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Baker (2018, 76–82) esittelee useita strategioita idiomien kääntämiseen, kuten vastaavan idiomin 

käytön kohdekielessä, merkityksen parafraasin tai idiomin jättämisen kokonaan pois. 

Audiovisuaalisessa kääntämisessä näitä strategioita joudutaan usein soveltamaan joustavasti 

teknisten rajoitteiden vuoksi. Esimerkiksi tekstityksessä tilan ja ajan rajallisuus voi pakottaa 

kääntäjän valitsemaan lyhyemmän mutta sisällöllisesti epätarkemman ratkaisun. 

Onkin kiinnostavaa, että idiomien kääntämisessä täydellinen merkitysvastaavuus ei aina ole edes 

realistinen tai toivottava tavoite. Erityisesti lastenelokuvissa idiomin tunnelma, huumori tai 

emotionaalinen sävy voi olla tärkeämpää kuin alkuperäisen ilmauksen täsmällinen sisältö. Tällöin 

kääntäjä voi tietoisesti luopua idiomin muodollisesta rakenteesta ja pyrkiä välittämään saman 

vaikutelman kohdeyleisölle. 

Audiovisuaalinen konteksti voi myös osittain kompensoida idiomin käännöksessä tapahtuvaa 

merkityksen muutosta. Kuvallinen ilmaisu, hahmojen ilmeet ja toiminta voivat tukea ymmärtämistä 

silloinkin, kun idiomi on käännetty vapaasti tai sen merkitystä on yksinkertaistettu. Tämä antaa 

kääntäjälle enemmän liikkumavaraa, mutta samalla se edellyttää tarkkaa tilannetajua: kääntäjän on 

osattava arvioida, milloin visuaalinen konteksti tukee käännöstä riittävästi ja milloin kielellinen 

ilmaisu on ratkaisevassa asemassa. 

Lisäksi idiomien käyttö elokuvadialogissa ei ole sattumanvaraista, vaan se liittyy usein hahmon 

luonteeseen, sosiaaliseen asemaan tai emotionaaliseen tilaan. Tämän vuoksi idiomin kääntäminen 

vaikuttaa myös henkilöhahmojen rakentumiseen kohdekielisessä versiossa. Omasta näkökulmastani 

tämä on yksi idiomien kääntämisen aliarvostetuimmista puolista: pienikin käännösratkaisu voi 

muuttaa hahmon sävyä huomattavasti, esimerkiksi tehdä tästä arkisemman, humoristisemman tai 

vakavamman kuin alkuperäisessä versiossa. 

Idiomeihin liittyvä käännöshaaste korostuu erityisesti silloin, kun ilmaisulla on useita funktioita 

samanaikaisesti. Idiomi voi välittää paitsi perusmerkityksen myös huumoria, ironiaa, affektia tai 

hahmojen välistä valtasuhdetta. Audiovisuaalisessa kerronnassa tällaiset merkitykset syntyvät usein 

nopeasti ja hetkellisesti, minkä vuoksi kääntäjän on tehtävä ratkaisuja, jotka toimivat välittömästi 

katsojan vastaanotossa. Tämä erottaa audiovisuaalisen idiomikäännöksen esimerkiksi 

kaunokirjallisen tekstin kääntämisestä, jossa lukijalla on enemmän aikaa pysähtyä tulkinnan äärelle. 

Idiomit ovat erityisen kiinnostavia juuri siksi, että ne paljastavat kääntäjän roolin aktiivisena 

merkityksen muokkaajana. Kääntäjä ei ainoastaan siirrä sisältöä kielestä toiseen, vaan joutuu 

jatkuvasti arvioimaan, mitä merkityksestä on olennaista säilyttää ja mitä voidaan muuttaa tai jopa 
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menettää. Idiomien kohdalla tämä päätöksenteko konkretisoituu hyvin selkeästi, sillä usein mikään 

yksittäinen ratkaisu ei ole täysin ongelmaton. 

Bakerin (2018, 83–88) mukaan yksi keskeisimmistä idiomien käännösstrategioista on kohdekielisen 

idiomin käyttö, mikäli sellainen on olemassa ja vastaa merkitykseltään alkuperäistä ilmausta. 

Audiovisuaalisessa kääntämisessä tämä strategia voi kuitenkin olla riskialtis, sillä kohdekielinen 

idiomi saattaa olla tyyliltään liian vahva, liian arkinen tai kohdeyleisölle vieras. Erityisesti 

lastenelokuvissa kääntäjän on arvioitava tarkasti, onko idiomi ymmärrettävä eri-ikäisille katsojille ja 

sopiiko se elokuvan yleiseen sävyyn. 

Voi olettaa, että audiovisuaalinen kääntäminen asettaa idiomeille eräänlaisen funktionaalisen testin: 

idiomi on onnistunut vain, jos se toimii kyseisessä tilanteessa. Jos ilmaus on kielellisesti nokkela 

mutta vie huomion pois kuvasta tai juonesta, se ei välttämättä palvele elokuvan kokonaisuutta. Tämän 

vuoksi idiomin parafraasi tai yksinkertaistaminen voi olla perusteltu ratkaisu, vaikka se merkitsisi 

alkuperäisen ilmaisun osittaista menettämistä. 

Lisäksi on huomattava, että idiomien käyttö vaihtelee kielittäin myös määrällisesti. 

Englanninkielisessä dialogissa idiomit ja sanonnat ovat usein arkisia ja tiheästi esiintyviä, kun taas 

suomenkielisessä puheessa vastaavat ilmaukset voivat tuntua kirjoitetummilta tai korostuneemmilta. 

Tämä epäsuhta vaikuttaa siihen, millaisina käännösratkaisut koetaan luonnollisina. Omasta 

mielestäni onnistunut idiomikäännös on usein sellainen, jota katsoja ei edes tunnista käännökseksi, 

vaan joka sulautuu luontevasti osaksi dialogia. 

Audiovisuaalisessa kontekstissa idiomien tulkintaan vaikuttaa myös se, onko kyseessä tekstitys vai 

dubbaus. Tekstityksessä katsoja kuulee alkuperäisen idiomin ja lukee käännöksen samanaikaisesti, 

mikä voi tukea merkityksen ymmärtämistä, mutta myös paljastaa käännösratkaisujen poikkeamat 

alkuperäisestä, jos katsoja osaa lähdekieltä. Dubbaus puolestaan rakentaa kokonaan uuden kielellisen 

todellisuuden, jossa idiomin on toimittava itsenäisesti ilman alkuperäisen kielen tukea. Tämä tekee 

idiomien kääntämisestä dubbauksessa erityisen vaativaa mutta samalla antaa enemmän vapautta 

muokata ilmaisua kohdekulttuuriin sopivaksi. 

Tämä ero on keskeinen juuri idiomien tutkimuksessa. Tekstityksessä kääntäjä voi joskus luottaa 

siihen, että katsoja ymmärtää merkityksen osittain alkuperäisen puheen avulla, kun taas dubbauksessa 

kaikki merkitys on rakennettava kohdekielellä. Tämä voi johtaa siihen, että samasta idiomista syntyy 

huomattavan erilaisia käännöksiä eri käännösmuodoissa, vaikka lähtöteksti on sama. Esimerkiksi 

englanninkielinen idiomi you’re pulling my leg voidaan tekstityksessä kääntää melko tiiviisti, koska 

kohtauksen sävy ja alkuperäinen äänenpaino tukevat merkityksen ymmärtämistä, mutta dubbauksessa 
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sama ilmaus saatetaan korvata kohdekielisellä ilmauksella kuten sinä pilailet tai sinä lasket leikkiä, 

jotta merkitys välittyy luonnollisesti ilman lähtökielen tukea. 

Idiomeihin liittyy myös kysymys huumorista ja sanaleikeistä, jotka ovat usein kulttuurisesti 

sidoksissa. Oittinen (2000, 85–92) korostaa, että erityisesti lapsille suunnatussa mediassa huumorin 

on oltava helposti avautuvaa ja tilannesidonnaista. Tämä tarkoittaa, että idiomin sananmukainen 

käännös ei usein ole toimiva, vaan huumorin vaikutus on rakennettava uudelleen kohdekielellä. 

Omasta mielestäni juuri tällaisissa tilanteissa kääntäjän luovuus korostuu kaikkein eniten. 

Tässä tutkimuksessa idiomit nähdäänkin paitsi kielellisinä ilmiöinä myös kulttuurisina ja 

audiovisuaalisina merkitysyksikköinä. Niiden kääntämistä ei tarkastella yksittäisinä ratkaisuina, vaan 

osana laajempaa kerronnallista kokonaisuutta, jossa kuva, ääni ja kieli toimivat yhdessä. Idiomien 

analyysi tarjoaa siten mahdollisuuden tarkastella kääntäjän päätöksentekoa konkreettisella tasolla ja 

tuoda esiin ne kompromissit, joita audiovisuaalisessa kääntämisessä joudutaan väistämättä tekemään. 

mutta kuitenkin säilyttäen lähdeteoksen idiomaattisuutta. 

2.3.1 Idiomien ja sanontojen kääntäminen dubbauksessa 

Tekstitys asettaa idiomien ja sanontojen kääntämiselle erityisiä rajoitteita, jotka vaikuttavat suoraan 

käännösratkaisuihin. Toisin kuin dubbauksessa, tekstityksessä alkuperäinen puhe säilyy kuultavana, 

mikä tarkoittaa, että katsoja voi vertailla kuulemaansa ja lukemaansa tekstiä samanaikaisesti. Hyvä 

esimerkki vale-voice-overista on pätkä vanhasta neuvostoelokuvasta ”Бриллиантовая рука” 

(Brilliantovaja ruka, Timanttikäsi, 1969) jossa henkilöt puhuvat keksittyä kieltä ja puhetta tulkataan. 

Katsojaa ihmetyttäisi kuitenkin kontrasti hahmojen eleiden ja äänikorkeuden ja neutraalin voice-

overin välillä. Tämä kaksoiskanavaisuus tekee idiomien kääntämisestä toisaalta helpompaa mutta 

toisaalta ongelmallisempaa. Katsoja saattaa ymmärtää idiomin merkityksen alkuperäisen puheen 

avulla, mutta samalla käännösratkaisujen poikkeamat voivat tulla näkyviksi ja herättää huomiota. 

Tekstityksen keskeinen tekninen rajoite on tilan ja ajan niukkuus. Repliikit on tiivistettävä 

muutamaan riviin, jotka näkyvät ruudulla vain lyhyen hetken. Tämän vuoksi idiomit ja sanonnat, 

jotka usein vaativat kontekstia tai kulttuurista taustatietoa, joudutaan usein yksinkertaistamaan tai 

muotoilemaan uudelleen. Bakerin (2018, 90–94) mukaan tällaisissa tilanteissa parafraasi on yksi 

yleisimmistä strategioista, ja audiovisuaalisessa tekstityksessä se näyttäytyy usein välttämättömänä 

ratkaisuna. 

Voi olettaa, että tekstityksessä idiomin onnistuminen mitataan luettavuuden ja ymmärrettävyyden 

kautta. Vaikka kohdekielessä olisi olemassa idiomaattinen vastine, se ei välttämättä ole paras ratkaisu, 
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jos se vie liikaa tilaa tai vaatii liiallista kognitiivista ponnistelua katsojalta. Franco ym,. (2010, 26) 

tiivistää hyvin dubbauksen idean: Dubbauksen on oltava uskollinen, kirjaimellinen, aito ja täydellinen 

versio alkuperäisestä äänityksestä.  Erityisesti lastenelokuvissa katsojan huomio on ensisijaisesti 

kuvassa ja toiminnassa, eikä tekstityksen tulisi vaatia erillistä tulkintaa. Tällöin idiomin merkityksen 

suora ja selkeä välittäminen voi olla perustellumpaa kuin idiomaattisen muodon säilyttäminen. 

Tekstityksessä idiomien kääntämistä ohjaa usein ajatus funktionaalisesta vastaavuudesta. Kääntäjän 

tehtävänä ei ole niinkään säilyttää idiomin rakennetta, vaan sen vaikutus. Jos alkuperäinen idiomi luo 

humoristisen tai keventävän sävyn, tekstityksen tulisi pyrkiä vastaavaan vaikutelmaan, vaikka 

ilmaisumuoto muuttuisi. Tämä voi tarkoittaa esimerkiksi arkikielisen sanonnan käyttöä tai neutraalia 

ilmausta, joka kuitenkin sopii tilanteen tunnelmaan. 

Toisaalta tekstitys tarjoaa myös mahdollisuuksia, joita dubbaus ei anna. Koska alkuperäinen ääni 

säilyy, kääntäjä voi toisinaan jättää idiomin osittain avaamatta ja luottaa siihen, että katsoja ymmärtää 

merkityksen kokonaisuuden perusteella. Tämä strategia voi toimia erityisesti silloin, kun idiomi on 

visuaalisesti motivoitu tai kun tilanteen konteksti tukee tulkintaa. Omasta mielestäni tällainen ratkaisu 

vaatii kuitenkin tarkkaa harkintaa, sillä kaikki katsojat eivät hallitse lähtökieltä samalla tasolla. 

Lisäksi on huomattava, että tekstityksessä idiomit voivat saada eräänlaisen metakielellisen roolin. 

Kun katsoja kuulee alkuperäisen idiomin ja näkee sen käännöksen, hän voi tiedostaa kulttuurisia eroja 

kielten välillä. Tämä voi rikastuttaa katselukokemusta, mutta samalla se asettaa kääntäjälle paineita 

tuottaa mahdollisimman luonteva ja uskottava vastine. Omasta näkökulmastani tekstitys onkin 

jatkuvaa tasapainoilua näkymättömyyden ja näkyvyyden välillä: käännöksen tulisi olla 

huomaamaton, mutta silti toimiva. 

Idiomeihin ja sanontoihin liittyy tekstityksessä myös kysymys normatiivisuudesta. Suomessa katsojat 

ovat tottuneet tekstitykseen, ja käännöksiltä odotetaan tietynlaista kielellistä neutraaliutta. Liian 

luovat tai poikkeavat idiomiratkaisut voivat tuntua vierailta tai jopa häiritseviltä. Tästä syystä 

tekstittäjät saattavat suosia vakiintuneita ja helposti tunnistettavia ilmauksia, vaikka ne eivät täysin 

vastaisi alkuperäisen idiomin sävyä. 

2.4. Lastenelokuvien ja populaarielokuvien kääntäminen 

Lastenelokuvien ja populaarielokuvien kääntäminen muodostaa audiovisuaalisen kääntämisen 

alueella erityisen tutkimuskohteen, jossa yhdistyvät kielelliset, kulttuuriset ja vastaanottoon liittyvät 

tekijät. Näille elokuville on ominaista laaja kohdeyleisö, joka ei rajoitu vain yhteen ikäryhmään tai 

kieliyhteisöön, vaan ulottuu lapsista aikuisiin sekä eri kulttuuritaustoista tuleviin katsojiin. Tämän 
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vuoksi käännösten on toimittava samanaikaisesti useilla tasoilla ja täytettävä erilaisia viestinnällisiä 

tavoitteita. 

Lastenelokuvien käännöksiä ei voida tarkastella ainoastaan yksinkertaistettuina versioina 

alkuperäistekstistä. Oittinen (2000, 67–74) korostaa, että lasten kulttuurituotteet ovat täysivaltaisia 

tekstejä, joilla on omat esteettiset ja kielelliset tavoitteensa. Käännösprosessissa kääntäjä toimii 

aktiivisena tulkitsijana, joka mukauttaa tekstiä kohdeyleisön kognitiivisiin, kielellisiin ja kulttuurisiin 

valmiuksiin. Tämä mukauttaminen näkyy erityisesti idiomien, sanontojen ja sanaleikkien kohdalla, 

sillä ne edellyttävät usein kulttuurista taustatietoa tai kielellistä kokemusta, jota nuoremmalla 

yleisöllä ei välttämättä ole. 

Populaarielokuvien kieli rakentuu usein arkikielisistä ilmauksista, huumorista ja kulttuurisista 

viittauksista, jotka heijastavat lähtökulttuurin ajankohtaisia ilmiöitä. O’Sullivanin (2011, 39–47) 

mukaan populaarielokuvien dialogi on vahvasti sidoksissa kontekstiinsa, ja sen merkitys avautuu 

usein vasta tilanteen, kuvan ja äänen yhteisvaikutuksen kautta. Tämä asettaa kääntäjälle erityisiä 

haasteita, sillä käännöksen on oltava paitsi kielellisesti ymmärrettävä myös kulttuurisesti uskottava 

kohdeyleisölle. 

Lastenelokuvissa populaarielokuvien piirteet yhdistyvät pedagogisiin ja kasvatuksellisiin 

tavoitteisiin. Dialogi on usein rytmistä, leikittelevää ja emotionaalisesti latautunutta, ja kieli tukee 

tarinan moraalisia ja affektiivisia ulottuvuuksia. Oittisen (1995, 91–97) mukaan lasten käännöksissä 

kielellä on keskeinen rooli tunnekokemuksen välittämisessä, eikä käännöksen tehtävänä ole 

pelkästään informoida, vaan myös viihdyttää ja koskettaa. Idiomit ja sanonnat toimivat tässä 

yhteydessä merkittävinä kerronnallisina keinoina, joiden avulla hahmojen persoonallisuutta ja 

suhteita rakennetaan. 

Audiovisuaalisen viihteen kääntämisessä kääntäjän valinnat ovat usein funktionaalisia. Mundayn 

(2006 79–85) esittelemä funktionaalinen näkökulma korostaa käännöksen tarkoitusta ja 

vastaanottajan roolia. Lasten- ja populaarielokuvien kohdalla käännöksen ensisijaisena tavoitteena 

voidaan pitää katselukokemuksen sujuvuutta ja viihdyttävyyttä. Tämän vuoksi käännösratkaisut, 

jotka poikkeavat merkittävästi lähtötekstin muodosta, voivat silti olla perusteltuja, jos ne tukevat 

kokonaisuuden toimivuutta. 

Idiomeihin ja sanontoihin liittyvät ratkaisut paljastavat usein, millaisia oletuksia käännöksessä 

tehdään kohdeyleisöstä. Jos idiomi korvataan neutraalilla ja yleiskielisellä ilmauksella, painopiste 

siirtyy merkityksen selkeyteen. Toisaalta luovien ja leikillisten ratkaisujen käyttö voi osoittaa, että 

kohdeyleisön oletetaan kykenevän tulkitsemaan monitasoista kieltä. Tässä suhteessa lastenelokuvien 
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käännökset toimivat kiinnostavana tutkimuskohteena, sillä niissä yhdistyvät yksinkertaisuuden 

vaatimus ja kielellinen rikkaus. 

Populaarielokuvien käännöksissä huumori ja sanaleikit ovat usein keskeisessä asemassa. Chaumen 

(2014, 142–149) mukaan erityisesti dubbauksessa kääntäjän on huomioitava suullisen kielen rytmi, 

intonaatio ja luonnollisuus. Tämä tekee idiomien kääntämisestä erityisen vaativaa, sillä niiden on 

kuulostettava spontaanilta ja tilanteeseen sopivalta. Lastenelokuvissa tämä haaste korostuu 

entisestään, koska dialogin on oltava samanaikaisesti selkeää ja eläytyvää. 

Tekstityksen ja dubbauksen erot näkyvät lasten- ja populaarielokuvien käännöksissä selvästi. 

Tekstityksessä alkuperäinen puhe säilyy kuultavana, mikä mahdollistaa erilaisten 

käännösstrategioiden käytön. Dubbaus puolestaan korvaa alkuperäisen puheen kokonaan, jolloin 

käännöksen merkitys ja tyyli rakentavat katsojan käsityksen elokuvan kielestä. Tämä tekee 

dubbauksesta erityisen vaikutusvaltaisen käännösmuodon lastenelokuvien kohdalla, joissa katsojalla 

ei ole mahdollisuutta tukeutua alkuperäiseen dialogiin. 

Lastenelokuvien ja populaarielokuvien kääntämistä voidaan tarkastella myös normien näkökulmasta. 

Oittinen ja Tuominen (2007, 54–60) huomauttavat, että audiovisuaalinen kääntäminen noudattaa 

usein vakiintuneita kielellisiä ja tyylillisiä normeja, jotka ohjaavat kääntäjän valintoja. Idiomien ja 

sanontojen kohdalla nämä normit voivat rajoittaa luovuutta, mutta samalla ne edistävät käännösten 

yhdenmukaisuutta ja ymmärrettävyyttä vastaanottajille. 

Yhteenvetona voidaan todeta, että lastenelokuvien ja populaarielokuvien kääntäminen edellyttää 

kääntäjältä laaja-alaista osaamista, jossa yhdistyvät käännösteoreettinen tietämys, kulttuurinen 

sensitiivisyys ja audiovisuaalisen kerronnan ymmärrys. Idiomit ja sanonnat toimivat erityisen 

hedelmällisinä analyysikohteina, sillä ne tuovat näkyviin kääntäjän strategiset valinnat ja niiden 

vaikutuksen kohdeyleisön vastaanottoon. Tästä syystä lasten- ja populaarielokuvien kääntäminen 

muodostaa keskeisen teoreettisen viitekehyksen idiomien ja sanontojen tarkastelulle 

audiovisuaalisessa käännöstutkimuksessa. 

2.5 Idiomien ja sanontojen käännösstrategiat audiovisuaalisessa kontekstissa 

Idiomien ja sanontojen kääntäminen audiovisuaalisessa kontekstissa edellyttää systemaattista 

tarkastelua, sillä kyseessä eivät ole yksittäiset kielelliset ilmiöt vaan merkityskokonaisuudet, jotka 

ovat vahvasti sidoksissa sekä kulttuuriseen että tilanteiseen kontekstiin. (Baker 2018, 69–71). 

Audiovisuaalisessa kääntämisessä idiomit eivät toimi irrallisina kielellisinä yksikköinä, vaan ne 

kytkeytyvät samanaikaisesti kuvaan, ääneen, intonaatioon ja usein myös huumoriin. (Oittinen & 
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Tuominen 2007, 15–18). Tämän vuoksi idiomien kääntämistä ei voida lähestyä ainoastaan 

leksikaalisena ongelmana, vaan se on nähtävä osana laajempaa merkityksen rakentumisen prosessia. 

Bakerin (2018, 69–86) esittelemä idiomien käännösstrategioiden luokittelu tarjoaa hyödyllisen 

lähtökohdan myös audiovisuaaliseen käännöstutkimukseen. Vaikka Bakerin malli on kehitetty 

ensisijaisesti yleiskäännösteorian näkökulmasta, sen periaatteet ovat sovellettavissa 

audiovisuaaliseen kontekstiin, kun otetaan huomioon käännösmuodon erityispiirteet. (Chaume 2014, 

20–24). Tässä tutkimuksessa strategiat nähdään analyyttisina välineinä, joiden avulla voidaan 

jäsentää kääntäjän tekemiä ratkaisuja eikä normatiivisina ohjeina siitä, millainen käännös olisi oikea 

tai väärä. 

Yksi keskeisimmistä strategioista on idiomin kääntäminen kohdekielen idiomilla, jonka merkitys 

vastaa lähtökielen ilmaisua. Tätä strategiaa pidetään usein ideaalina ratkaisuna, koska se säilyttää 

idiomaattisen luonteen ja tuottaa kohdekieleen luontevan vaikutelman. Bokickin & Kredensin (2010, 

7–9) mukaan audiovisuaalisessa käännöksessä tämän strategian käyttö on kuitenkin rajallista, sillä 

täydellisiä merkityksellisiä ja pragmaattisia vastineita ei aina ole saatavilla. Lisäksi dubbauksessa 

idiomin käyttöä rajoittavat huulisynkroniaan ja ajoitukseen liittyvät vaatimukset, kun taas 

tekstityksessä tilanpuute voi estää pidempien idiomien käytön. 

Toinen yleinen strategia on idiomin kääntäminen ei-idiomaattisella ilmaisulla eli parafraasin avulla. 

Tässä tapauksessa idiomin figuratiivinen muoto korvataan eksplisiittisemmällä selityksellä, joka 

välittää merkityksen mutta menettää osan kielellisestä leikillisyydestä. (Baker 2018, 77–78). 

Audiovisuaalisessa kontekstissa tämä strategia on erityisen yleinen, koska se mahdollistaa selkeän ja 

nopeasti hahmotettavan käännöksen. Oittinen (2000. 61–65) nostaa esiin sen, että erityisesti 

lastenelokuvissa parafraasi voi olla perusteltu ratkaisu, sillä kohdeyleisön oletetaan hyötyvän 

suoraviivaisemmasta ilmaisusta. 

Mundayn (2006, 80–82) mukaan parafraasin käyttö ei kuitenkaan ole neutraali valinta. Kun 

idiomaattinen ilmaus korvataan yleiskielisellä selityksellä, käännöksestä voi kadota osa alkuperäisen 

dialogin sävystä, huumorista tai affektiivisesta voimasta. Tästä syystä parafraasin käyttöä voidaan 

tarkastella funktionaalisena kompromissina, jossa merkityksen ymmärrettävyys asetetaan etusijalle 

ilmaisun muodollisen rikkauden kustannuksella. Audiovisuaalisessa kääntämisessä tällainen 

kompromissi on usein väistämätön. 

Kolmas keskeinen strategia on kulttuurinen korvaus, jossa lähtökielen idiomi korvataan 

kohdekulttuurille tutummalla ilmauksella. Tämä strategia on erityisen merkityksellinen 

populaarielokuvien ja lastenelokuvien käännöksissä, joissa kulttuurinen läheisyys voi edistää 
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katselukokemuksen sujuvuutta. (O´ Sullivan 2011, 84–88). Kulttuurinen korvaus voi kuitenkin 

muuttaa alkuperäisen ilmaisun kulttuurista painotusta ja vaikuttaa siihen, millaisena elokuvan 

maailma näyttäytyy kohdeyleisölle. (Oittinen 1995, 28–32).  

Audiovisuaalisessa käännöksessä kulttuurinen korvaus on usein sidoksissa myös huumorin 

kääntämiseen. Bakerin (2018) mukaan monet idiomit ja sanonnat perustuvat kulttuurisiin 

konventioihin, jotka eivät ole universaalisti jaettuja. Tällöin kääntäjän on arvioitava, onko idiomin 

säilyttäminen perusteltua vai tuottaako se kohdeyleisölle epäselvän tai vieraan vaikutelman. 

Lastenelokuvissa korvausstrategia voi tukea tarinan ymmärrettävyyttä, mutta samalla se voi 

yksinkertaistaa kulttuurista moninaisuutta. 

Yksi radikaaleimmista strategioista on idiomin poisjättäminen. Audiovisuaalisessa kääntämisessä 

poisjättö voi johtua teknisistä rajoitteista, kuten repliikin kestosta tai visuaalisesta informaatiosta, 

joka jo välittää olennaisen merkityksen. Poisjättö ei tällöin välttämättä merkitse merkityksen 

katoamista, vaan merkityksen siirtymistä muille viestintäkanaville. Tämä korostaa audiovisuaalisen 

kääntämisen multimodaalista luonnetta. 

Bakerin (2018) mukaan poisjättöön liittyy kuitenkin myös riskejä. Jos idiomi on keskeinen hahmon 

luonteen tai dialogin sävyn kannalta, sen poistaminen voi latistaa ilmaisua tai muuttaa 

henkilöhahmojen välistä dynamiikkaa. Tästä syystä poisjättöä voidaan pitää viimeisenä keinona, jota 

käytetään silloin, kun muut strategiat eivät ole mahdollisia. 

Audiovisuaalisessa kontekstissa käännösstrategioiden valintaan vaikuttaa ratkaisevasti 

käännösmuoto. Dubbaus suosii suullisesti luonnollisia ja rytmisesti toimivia ratkaisuja, mikä voi 

lisätä parafraasien ja kulttuuristen korvausten käyttöä. Tekstitys puolestaan edellyttää tiivistämistä ja 

priorisointia, mikä voi johtaa idiomien merkityksen osittaiseen neutralisoitumiseen. (Kogucki & 

Kredens (2010, 9–11). Tästä huolimatta molemmissa käännösmuodoissa strategiat heijastavat 

kääntäjän tulkintaa siitä, mikä on olennaista juuri kyseisessä kontekstissa. 

Tässä tutkimuksessa idiomien ja sanontojen käännösstrategioita tarkastellaan osana audiovisuaalisen 

kääntämisen kokonaisuutta. Strategiat eivät näyttäydy yksittäisinä teknisinä ratkaisuina, vaan ne 

kytkeytyvät laajempiin kysymyksiin kohdeyleisöstä, kulttuurisesta mukauttamisesta ja käännöksen 

funktionaalisuudesta. Analyysiosiossa näitä strategioita hyödynnetään työkaluna, jonka avulla 

voidaan systemaattisesti vertailla alkuperäisiä ilmaisuja ja niiden käännösvastineita eri 

kieliversioissa. 
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2.6 Teoreettinen yhteenveto 

Tässä tutkimuksessa esitetty teoreettinen viitekehys rakentuu audiovisuaalisen kääntämisen, idiomien 

ja sanontojen kääntämisen sekä lasten- ja populaarielokuvien kääntämisen keskeisistä näkökulmista. 

Näiden osa-alueiden yhdistäminen ei ole sattumanvaraista, vaan se heijastaa tutkimuksen 

perusolettamusta siitä, että idiomien ja sanontojen kääntämistä ei voida ymmärtää irrotettuna niiden 

audiovisuaalisesta, kulttuurisesta ja kohdeyleisöön liittyvästä kontekstista. Teoreettinen kokonaisuus 

luo perustan sille, että analyysissa voidaan tarkastella käännösratkaisuja sekä kielellisinä että 

funktionaalisina valintoina. 

Audiovisuaalisen kääntämisen teoria muodostaa tutkimuksen lähtökohdan, koska se määrittää ne 

reunaehdot, joissa idiomien ja sanontojen kääntäminen tapahtuu. Toisin kuin kirjallisessa 

kääntämisessä, audiovisuaalisessa kontekstissa käännös on aina osa monimodaalista kokonaisuutta, 

jossa merkitys rakentuu useiden viestintäkanavien yhteisvaikutuksesta. Tämä lähtökohta on 

keskeinen tutkimuksen kannalta, sillä se selittää, miksi idiomien kääntäminen ei ole pelkästään 

kielellinen ongelma, vaan liittyy myös ajoitukseen, rytmiin, huulisynkroniaan, kuvan tarjoamiin 

vihjeisiin ja katsojan vastaanottokykyyn. Ilman audiovisuaalisen kääntämisen teoreettista kehystä 

idiomien käännösratkaisuja tarkasteltaisiin liian kapeasti, eikä niiden funktionaalista roolia elokuvan 

kokonaisuudessa voitaisi riittävästi selittää. 

Idiomien ja sanontojen kääntämistä koskeva teoria tuo tutkimukseen käsitteelliset työkalut, joiden 

avulla käännösratkaisuja voidaan analysoida systemaattisesti. Idiomit edustavat kielenkäytön aluetta, 

jossa merkitys ei ole suoraan pääteltävissä muodosta, mikä tekee niistä erityisen haastavia 

käännettäviä. Tässä tutkimuksessa idiomien käännösstrategiat eivät näyttäydy normatiivisina 

sääntöinä, vaan analyyttisina kategorioina, joiden avulla voidaan jäsentää kääntäjän tekemiä valintoja 

eri kieliversioissa. Teoreettinen tarkastelu mahdollistaa sen, että käännösratkaisuja ei arvioida 

yksinomaan “onnistuneina” tai “epäonnistuneina”, vaan niitä voidaan tulkita suhteessa 

käännösmuodon, kohdeyleisön ja kontekstin asettamiin vaatimuksiin. 

Erityisen merkittäväksi nousee funktionaalinen näkökulma, jonka mukaan käännöksen ensisijainen 

tehtävä on toimia kohdekontekstissaan. Tämä näkökulma on keskeinen juuri idiomien ja sanontojen 

kohdalla, sillä niiden merkitys liittyy usein sävyyn, huumoriin ja henkilöhahmojen väliseen 

vuorovaikutukseen. Teoreettinen viitekehys tukee ajatusta siitä, että idiomin parafraasi, kulttuurinen 

korvaus tai jopa poisjättö voi olla perusteltu ratkaisu, mikäli se palvelee elokuvan kokonaisviestintää 

paremmin kuin muodollisesti tarkka mutta toimimaton käännös. Tämä lähtökohta on olennainen 
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tutkimuksen analyysiosion kannalta, jossa käännösratkaisuja tarkastellaan nimenomaan 

funktionaalisina valintoina. 

Lastenelokuvien ja populaarielokuvien kääntämistä koskeva teoria syventää tutkimuksen 

näkökulmaa tuomalla esiin kohdeyleisön merkityksen käännösratkaisujen taustalla. Lastenelokuvissa 

käännöksen on samanaikaisesti oltava ymmärrettävä, viihdyttävä ja emotionaalisesti toimiva, mikä 

asettaa erityisiä vaatimuksia idiomien ja sanontojen käsittelylle. Teoreettinen tarkastelu osoittaa, että 

lastenelokuvien kääntämisessä kielellinen yksinkertaistaminen, kulttuurinen mukauttaminen ja 

merkityksen eksplikoiminen eivät ole poikkeuksia, vaan usein keskeisiä strategioita. 

Populaarielokuvien kohdalla puolestaan korostuvat huumorin, viittausten ja kulttuuristen merkitysten 

välittyminen, mikä tekee idiomien kääntämisestä erityisen näkyvän osan kääntäjän työtä. 

Dubbausta ja tekstitystä koskevien teoreettisten näkökulmien yhdistäminen on tutkimuksen kannalta 

keskeistä, koska ne edustavat kahta erilaista tapaa toteuttaa audiovisuaalista käännöstä. Teoreettinen 

viitekehys osoittaa, että käännösstrategiat eivät ole riippumattomia käännösmuodosta, vaan ne 

muotoutuvat teknisten ja kielellisten rajoitteiden mukaan. Dubbaus edellyttää suullista 

luonnollisuutta ja ajoituksellista tarkkuutta, kun taas tekstitys pakottaa tiivistämään ja priorisoimaan 

sisältöä. Tämä selittää, miksi idiomien ja sanontojen käännösratkaisut voivat erota merkittävästi eri 

kieli- ja käännösversioiden välillä, vaikka lähtöteksti on sama. 

Yhteenvetona voidaan todeta, että tutkimuksessa käytetty teoreettinen viitekehys ei ole vain 

taustoitusta, vaan se muodostaa analyysin edellytyksen. Audiovisuaalisen kääntämisen, idiomien 

käännösteorian sekä lasten- ja populaarielokuvien kääntämistä koskevien näkökulmien yhdistäminen 

mahdollistaa kokonaisvaltaisen tarkastelun, jossa käännösratkaisut nähdään merkityksellisinä, 

kontekstisidonnaisina ja funktionaalisina valintoina. Tämän teoreettisen perustan avulla tutkimus 

kykenee analysoimaan idiomien ja sanontojen kääntämistä tavalla, joka huomioi sekä kielelliset että 

audiovisuaaliset ja kulttuuriset ulottuvuudet. 
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3 IDIOMIEN JA SANONTOJEN KÄÄNTÄMINEN 

TEKSTITYKSISSÄ 

Tässä luvussa siirrytään tutkimuksen empiiriseen tarkasteluun, jossa analysoidaan Kaksin karkuteillä 

-elokuvan englanninkielisestä alkuperäistekstistä poimittuja idiomeja, sanontoja ja vakiintuneita 

pragmaattisia fraaseja sekä niiden suomen- ja venäjänkielisiä tekstitysvastineita. Tarkastelu perustuu 

rinnakkaiseen analyysiin kolmessa kielessä, mikä mahdollistaa käännösratkaisujen vertailun sekä 

merkityksen, sävyn ja pragmaattisen funktion arvioinnin eri kieliversioissa. 

Empiirisen analyysin tavoitteena on tunnistaa, millaisia käännösstrategioita aineistossa käytetään 

sekä miten nämä ratkaisut vaikuttavat ilmaisun fraseologisuuteen, tyylillisiin vivahteisiin ja 

hahmojen kielelliseen luonnehdintaan. Analyysi etenee käännösstrategioittain, ja sitä 

havainnollistetaan valituilla esimerkeillä, jotka edustavat aineistossa toistuvia ilmiöitä. 

3.1 Tutkimusaineiston kuvaus ja rajaus 

Tämän tutkimuksen empiirinen osio koostuu Walt Disneyn Animation Studiosin tuottaman 

animaatioelokuvan Tangled tai suomeksi tuettavammin Kaksin karkuteillä (2010) repliikeistä 

kolmessa eri kieliversioissa. Analyysin kohteena ovat elokuvan englanninkielinen tekstitys ja kahden 

muun kielen tekstitykset, jotka edustavat erilaisia kielellisiä ja kulttuurisia konteksteja. Aineisto on 

rajattu nimenomaan tekstityksiin, sillä tekstitys on audiovisuaalisen kääntämisen muotona erityisen 

tiukasti sidoksissa ajallisiin ja tilallisiin rajoitteisiin, mikä tekee siitä erittäin mielenkiintoisen 

tutkimuskohteen idiomien ja sanontojen kääntämisen näkökulmasta.  

Kaksin karkuteillä edustaa tyypillistä lasten- sekä populaarielokuvaa, jossa dialogeilla on keskeinen 

rooli tarinan etenemisen, huumorin ja henkilöhahmojen rakentumisen kannalta. Elokuvan kieli on 

monitasoista: se sisältää arkikielisiä ilmauksia, huumoria, sanaleikkejä, idiomeja ja kulttuurisesti 

latautuneita sanoja. Tällainen kielellinen rikkaus tekee elokuvasta erityisen sopivan idiomien ja 

sanontojen käännösratkaisujen tarkasteluun audiovisuaalisessa kontekstissa. Lisäksi elokuvan 

kohdeyleisöön kuuluu sekä lapsia että aikuisia, mikä asettaa kääntäjälle erityisiä vaatimuksia ilmaisun 

ymmärrettävyyden, sujuvuuden ja tyylillisen tasapainon suhteen.  

Tutkimusaineisto on koottu elokuvan kokonaisdialogeista, mutta analyysi ei kata kaikkia repliikkejä. 

Aineisto on rajattu koskemaan sellaisia kohtia. joissa esiintyy idiomeja, sanontoja tai muita 

kiteytyneitä, ei-kirjaimellisia ilmauksia, joiden kääntäminen edellyttää tulkintaa ja strategisia 

valintoja. Tällaisiksi ilmauksiksi on katsottu esimerkiksi metaforiset fraasit, vakiintuneet sanonnat 
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sekä kulttuurisesti sidonnaiset ilmaukset, joiden merkitys ei ole suoraan pääteltävissä yksittäisten 

sanojen pohjalta. Metaforisilla fraaseilla tarkoitetaan tässä tutkimuksessa ilmauksia, joissa merkitys 

välittyy kuvaannollisesti. Vakiintuneet sanonnat ovat puolestaan kiteytyneitä ja toistuvasti käytettyjä 

ilmauksia, joiden merkitys ei palaudu sellaisenaan yksittäisten sanojen merkityksiin. Kulttuurisesti 

sidonnaisilla ilmauksilla viitataan ilmauksiin, jotka nojaavat lähtökielen ja -kulttuurin 

erityispiirteisiin ja joiden ymmärtäminen edellyttää kontekstuaalista tai kulttuurista tietoa.Rajaus 

perustuu tutkimuksen tavoitteeseen tarkastella juuri niitä kielellisiä ilmiöitä, jotka haastavat 

suoraviivaisen kääntämisen ja korostavat kääntäjän roolia merkityksen tulkitsijana. 

Aineistoon valitut idiomi- ja sanontatapaukset on tunnistettu systemaattisesti elokuvan katselun ja 

tekstitysten rinnakkaisen tarkastelun avulla. Elokuva on katsottu kokonaisuudessaan 

englanninkielisenä versiona sekä suomen- ja venäjänkielisillä tekstityksillä, jolloin on ollut 

mahdollista arvioida, miten sama lähtötekstin ilmaus on ratkaistu eri kohdekielissä. 

Tunnistamisprosessissa on kiinnitetty huomiota erityisesti ilmauksiin, joissa merkitys rakentuu 

figuratiivisesti, joissa käännös poikkeaa selvästi sananmukaisesta vastaavuudesta tai joissa 

käännösratkaisu vaikuttaa dialogin sävyyn, huumoriin tai henkilöhahmon luonnehdintaan. 

Elokuva on kestoltaan noin 100 minuuttia ja koska aineiston laajuus tulisi liian suureksi, olen 

valikoinut yhteensä 12 satunnaista idiomi- ja sanontatapausta sekä pragmaattisia fraaseja,  mikä 

mahdollistaa sekä yksityiskohtaisen laadullisen analyysin että käännösstrategioiden vertailun eri 

kieliversioiden välillä. Valittu aineiston laajuus on tutkimuksellisesti tarkoituksenmukainen, sillä se 

tarjoaa riittävän määrän esimerkkejä toistuvien ratkaisumallien tunnistamiseen, mutta ei hajauta 

analyysiä liiallisella esimerkkimäärällä. Aineisto edustaa monipuolisesti elokuvan eri kohtauksia, 

hahmoja ja vuorovaikutustilanteita, mikä tukee tulosten yleistettävyyttä elokuvan sisällä. 

Pragmaattisten fraasien mukaan ottaminen on perusteltu, koska audiovisuaalisessa dialogissa 

merkitystä ei rakenneta pelkästään kuvallisten idiomien kautta, vaan myös vuorovaikutusta ohjaavien 

ja sävyä muokkaavien kiteytyneiden ilmausten avulla. 

Pragmaattiset fraasit, kuten keskustelua kehystävät tai retorisesti painottavat ilmaukset, toimivat 

tekstityksissä usein samalla tavoin kuin idiomit: ne ovat kielellisesti vakiintuneita, 

kontekstisidonnaisia ja niiden merkitys ei palaudu pelkästään yksittäisten sanojen tasolle. Näiden 

ilmausten kääntäminen edellyttää vastaavanlaisia strategisia valintoja kuin idiomien kääntäminen, 

erityisesti silloin, kun tavoitteena on säilyttää repliikin sävy, puhetyyli ja vuorovaikutuksellinen 

funktio. 
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Fraseologisten ilmausten laajempi tarkastelu mahdollistaa näin kattavamman analyysin siitä, miten 

tekstityksissä välitetään sekä merkitystä että puhujan asennetta. Tämä on erityisen tärkeää 

elokuvadialogissa, jossa kielellinen luonnehdinta ja pragmaattinen sävy ovat keskeinen osa hahmojen 

rakentumista ja katsojan tulkintaa. 

Erityistä huomiota on kiinnitetty siihen, esiintyvätkö idiomit ja sanonnat sekä pragmaattiset fraasit 

tietyntyyppisissä puhetilanteissa tai liittyvätkö ne tiettyihin henkilöhahmoihin. Lasten- ja 

populaarielokuvissa kieli on usein vahvasti hahmokohtaista, ja yksittäiset ilmaukset voivat toimia 

osana henkilöhahmon identiteetin rakentumista. Tällöin käännösratkaisu ei vaikuta ainoastaan 

yksittäisen repliikin merkitykseen, vaan myös siihen, millaisena hahmo näyttäytyy kohdeyleisölle. 

Tästä syystä analyysissä huomioidaan paitsi idiomin semanttinen sisältö myös sen pragmaattinen ja 

narratiivinen funktio. 

Tutkimuksessa keskitytään nimenomaan tekstityksiin audiovisuaalisen kääntämisen muotona. 

Tekstitys asettaa kääntäjälle erityisiä rajoitteita muun muassa merkkimäärän, lukunopeuden ja 

ajoituksen suhteen, mikä vaikuttaa suoraan idiomien ja sanontojen käännösratkaisuihin. Toisin kuin 

kirjallisessa käännöksessä, tekstityksessä kaikkea kielellistä informaatiota ei ole mahdollista siirtää 

kohdekieleen sellaisenaan, vaan kääntäjän on tehtävä jatkuvia valintoja siitä, mitkä merkityselementit 

ovat olennaisimpia. Tämä tekee tekstityksestä erityisen mielenkiintoisen tutkimuskohteen idiomien 

kääntämisen näkökulmasta. 

Aineiston koostamisessa on hyödynnetty OpenSubtitles.org-sivustolta ladattuja .srt-muotoisia 

tekstitystiedostoja, sillä sieltä löytyi valtava määrä elokuvan tekstityksiä helposti. Työ on myös 

huomattavasti helpompaa valmiiden tekstityksien kanssa. Sivusto on kansainvälinen, 

käyttäjälähtöinen tekstityspalvelu sekä yksi laajimmista vapaasti saatavilla olevista 

tekstitystietokannoista. OpenSubtitles.org tarjoaa käyttäjien tuottamia tekstityksiä elokuviin sekä 

sarjoihin useilla eri kielillä niin virallisiin kuin epävirallisiin käännöksiin perustuen. Tutkimuksen 

tekstitykset valikoituivat satunnaisesti.  Koska sivuston tekstitykset eivät aina vastaa virallisia 

julkaisuversioita, aineiston luotettavuuden varmistamiseen on kiinnitetty erityistä huomiota. Tässä 

tutkimuksessa tekstitystiedostot on tarkistettu vertaamalla niitä elokuvan kuultuun dialogiin 

katsomalla elokuvaa kolmella eri kielellä tekstitysten päällä. Näin on varmistettu, että analysoitavat 

repliikit vastaavat mahdollisimman tarkasti elokuvassa esiintyviä käännösratkaisuja. 

Audiovisuaalisessa kääntämisessä käytetyt käännösmuodot vaihtelevat maittain. Suomessa vallitseva 

käytäntö on perinteisesti ollut tekstitys, ja vieraskieliset elokuvat esitetään pääasiassa tekstitettyinä. 

Dubbausta käytetään lähinnä lastenelokuvissa, joissa kohdeyleisön lukutaito ja vastaanottotilanne 

edellyttävät puhuttua käännöstä. 



 

24 

Venäjällä audiovisuaalinen kääntäminen on monimuotoisempaa: elokuvia esitetään sekä dubattuina 

että tekstitettyinä, ja lisäksi televisiossa on yleistä niin sanottu voice-over-käännös. Tämä tarkoittaa, 

että katsojat ovat tottuneet erilaisiin käännösratkaisuihin ja niiden vaihtelevaan suhteeseen 

alkuperäiseen dialogiin. 

Kaksin karkuteillä-elokuvasta on olemassa sekä dubatut että tekstitetyt versiot molemmilla kielillä. 

Tässä tutkimuksessa tarkastelu rajautuu tekstityksiin, koska ne tarjoavat selkeän ja vertailukelpoisen 

aineiston käännösstrategioiden analyysiin. Tekstitykset edellyttävät kielellistä tiiviyttä ja nopeaa 

luettavuutta, mikä vaikuttaa keskeisesti siihen, miten idiomit, sanonnat ja pragmaattiset fraasit 

käännetään. 

Aineiston tarkastelu audiovisuaalisessa kontekstissa on keskeistä myös siksi, että idiomien ja 

sanontojen merkitys ei aina ilmene pelkästään tekstistä. Kuvallinen toiminta, ilmeet, eleet ja musiikki 

voivat täydentää tai jopa korvata kielellistä merkitystä. Tästä syystä analyysi ei perustu irrallisiin 

tekstikatkelmiin, vaan idiomit ja sanonnat tulkitaan osana laajempaa kohtauskokonaisuutta. Tämä 

lähestymistapa tukee audiovisuaalisen kääntämisen multimodaalista luonnetta ja vahvistaa 

tutkimuksen metodologista perustaa. 

Lisäksi on huomionarvoista, että idiomien ja sanontojen esiintyminen ei jakaudu elokuvassa 

tasaisesti, vaan ne kasaantuvat tiettyihin kerronnallisesti merkittäviin kohtiin. Erityisesti humoristiset 

huiput, konfliktitilanteet ja hahmojen välinen sanailu sisältävät runsaasti kuvainnollista ja ei-

kirjaimellista kieltä. Tämä viittaa siihen, että idiomeilla on keskeinen tehtävä elokuvan 

dramaturgiassa, eikä niiden kääntäminen ole pelkkä tekninen välivaihe vaan osa tarinankerronnan 

välittymistä kohdeyleisölle. Tekstityksissä nämä kohdat ovat usein myös niitä, joissa kääntäjän 

tekemät ratkaisut näkyvät selvimmin, koska kaikkia merkitystasoja ei ole mahdollista säilyttää 

samanaikaisesti. 

Empiirisen aineiston tarkastelu perustuu oletukseen, että tekstitys toimii aina kompromissien 

kenttänä. Kun idiomi joudutaan tiivistämään, korvaamaan tai selittämään, käännös ei ainoastaan 

muutu muodollisesti, vaan myös sen pragmaattinen vaikutus voi muuttua. Tässä tutkimuksessa näitä 

muutoksia ei tarkastella virheinä, vaan ne nähdään seurauksina niistä rajoitteista ja priorisoinneista, 

jotka ovat audiovisuaaliselle kääntämiselle ominaisia. Tällainen näkökulma mahdollistaa 

käännösratkaisujen tarkastelun funktionaalisesta näkökulmasta: keskiössä ei ole se, mitä menetetään, 

vaan se, mitä käännöksellä pyritään säilyttämään. 

Tämä lähtökohta ohjaa myös analyysiosion rakennetta. Yksittäisiä idiomeja ei tarkastella irrallisina 

tapauksina, vaan osana laajempia käännösstrategioita, jotka heijastavat tekstityksen konventioita sekä 
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oletuksia kohdeyleisöstä. Analyysin tavoitteena on tunnistaa toistuvia ratkaisutapoja ja arvioida, millä 

tavoin ne vaikuttavat merkityksen välittymiseen ja dialogin toimivuuteen elokuvan kokonaisuudessa. 

3.2 Tutkimusmenetelmä ja analyysikehikko 

Tämä tutkimus on luonteeltaan laadullinen ja vertaileva. Sen tavoitteena ei ole mitata 

käännösratkaisujen määrällistä jakautumista tilastollisesti, vaan tarkastella idiomien ja sanontojen 

sekä pragmaattisten fraasien kääntämistä syvällisesti ja kontekstuaalisesti. Idiomeilla ja sanonnoilla 

tarkoitetaan tässä tutkimuksessa kiteytyneitä, usein ei-kirjaimellisia ilmauksia, joiden merkitys ei ole 

suoraan pääteltävissä yksittäisten sanojen perusteella. Pragmaattiset fraasit puolestaan ovat 

vakiintuneita ilmaisuja, jotka eivät välttämättä ole kuvallisia, mutta joilla on selkeä 

vuorovaikutuksellinen tai diskursiivinen tehtävä, kuten keskustelun ohjaaminen, pehmentäminen tai 

korostaminen.  

Näiden ilmaustyyppien erottelu ei ole aina yksiselitteistä, ja joissakin tapauksissa raja idiomien ja 

pragmaattisten fraasien välillä on liukuva. Tässä tutkimuksessa molemmat ryhmät on kuitenkin otettu 

mukaan, koska ne toimivat tekstityksissä samankaltaisina fraseologisina yksikköinä, joiden 

kääntäminen edellyttää vastaavanlaisia strategisia ratkaisuja. Analyysi perustuu lähtötekstin ja 

kohdetekstien rinnakkaiseen tarkasteluun, jossa huomio kiinnittyy merkityksen, sävyn ja funktion 

välittymiseen tekstityksissä.  

Tutkimusmenetelmä voidaan määritellä deskriptiiviseksi käännösanalyysiksi. Deskriptiivisyys 

tarkoittaa tässä yhteydessä sitä, että tutkimuksessa ei arvioida käännöksiä oikeiksi tai vääriksi, vaan 

tarkastellaan systemaattisesti, millaisia ratkaisuja kääntäjät ovat tehneet ja millaisia vaikutuksia näillä 

ratkaisuilla on merkityksen rakentumiseen. Tavoitteena on kuvata ja tulkita käännösratkaisuja osana 

audiovisuaalista kokonaisuutta, ei asettaa niitä normatiiviseen paremmuusjärjestykseen. Aineisto on 

luokiteltu kahteen pääryhmään, ja analyysi etenee käännösstrategioittain. 

3.2.1 Idiomien ja sanontojen tunnistaminen 

Aineiston analyysi perustuu idiomien, sanontojen ja vakiintuneiden pragmaattisten fraasien 

systemaattiseen tunnistamiseen elokuvan dialogista. Tutkimuksessa käytetyt tekstitystiedostot on 

hankittu OpenSubtitles.org-sivuston kautta. OpenSubtitles.org on kansainvälinen verkkopohjainen 

tekstitystietokanta, joka tarjoaa käyttäjien tuottamia tekstityksiä useilla eri kielillä elokuviin ja 

televisiosarjoihin. Koska sivuston sisältö ei aina vastaa virallisia julkaisuversioita, aineiston 

luotettavuuden varmistamiseen on kiinnitetty huomiota. 
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Tutkimuksessa käytetyt kolmen eri kieliversion (.srt-muotoiset) tekstitykset on tarkistettu vertaamalla 

niitä suoraan elokuvan audiovisuaaliseen kokonaisuuteen. Elokuva on katsottu suomen-, englannin- 

ja venäjänkielisillä tekstityksillä, jotta on voitu varmistaa, että tekstitysrivit vastaavat kuultua dialogia 

sekä ajallisesti että sisällöllisesti. Tällainen rinnakkainen tarkastelu on mahdollistanut sen, että 

analyysiin on otettu mukaan ainoastaan sellaiset ilmaukset, jotka vastaavat autenttisesti elokuvassa 

käytettyä käännöstä. 

Fraseologisten ilmausten tunnistamisessa on käytetty seuraavia kriteerejä: 

Ilmaus on ei-kirjaimellinen, eli sen merkitys ei ole suoraan pääteltävissä yksittäisten sanojen 

perusteella. 

Ilmaus on kielellisesti vakiintunut tai kiteytynyt fraasi. 

Ilmaus on kontekstisidonnainen ja edellyttää tulkintaa osana laajempaa audiovisuaalista 

kokonaisuutta. 

Tässä tutkimuksessa aineisto koostuu idiomeista, sanonnoista ja vakiintuneista pragmaattisista 

fraaseista. Varsinaisten idiomien ja sanontojen lisäksi analyysiin on sisällytetty sellaisia kiteytyneitä 

puhekielisiä ilmauksia, joiden ensisijainen tehtävä on ohjata vuorovaikutusta, rajata keskustelua, 

pehmentää ilmausta tai vahvistaa sen pragmaattista vaikutusta. Näiden ilmausten merkitys ei palaudu 

yksinomaan niiden leksikaaliseen sisältöön, vaan rakentuu olennaisesti käyttötilanteessa ja osana 

dialogin sävyä. Niiden tarkastelu on perusteltua erityisesti audiovisuaalisessa kääntämisessä, jossa 

käännösratkaisut vaikuttavat paitsi informaation välittymiseen myös henkilöhahmojen puhetyyliin, 

vuorovaikutussuhteisiin ja kohtauksen retoriseen kokonaisvaikutukseen. Näitä kriteerejä sovelletaan 

ensisijaisesti idiomeihin ja sanontoihin. Pragmaattisten fraasien kohdalla painottuvat erityisesti 

ilmausten vakiintuneisuus, kiteytyneisyys, vuorovaikutuksellinen tehtävä ja käännöksellinen 

merkitys audiovisuaalisessa kontekstissa. 

Tunnistamisprosessi on toteutettu manuaalisesti. Kaikki mahdolliset idiomaattiset ilmaukset on 

merkitty muistiin elokuvan katselun yhteydessä, minkä jälkeen niiden käännösvastineet on tarkastettu 

rinnakkaisesti kolmessa kieliversiossa. Tarvittaessa ilmauksia on verrattu sanakirjalähteisiin ja 

aiempaan tutkimuskirjallisuuteen idiomien vakiintuneisuuden varmistamiseksi. 

On huomioitava, että idiomien, sanontojen ja pragmaattisten fraasien määrittely sisältää väistämättä 

tulkinnallisen elementin. Tutkijan kielitaito ja kulttuurinen kompetenssi vaikuttavat siihen, miten ei-

kirjaimellisuus ja vakiintuneisuus tunnistetaan. Tässä tutkimuksessa subjektiivisuuden vaikutusta on 

pyritty minimoimaan selkeiden tunnistamiskriteerien sekä kieliversioiden rinnakkaisen tarkastelun 
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avulla. Näin analyysi perustuu systemaattiseen aineiston käsittelyyn eikä yksittäisiin intuitiivisiin 

havaintoihin. 

3.2.2 Käännösratkaisujen luokittelu 

Tunnistettujen idiomien, sanontojen ja pragmaattisten fraasien käännösratkaisut luokitellaan 

systemaattisesti. Luokittelun tavoitteena ei ole arvioida käännöksiä oikeiksi tai vääriksi, vaan 

jäsentää, millaisia ratkaisuja suomen- ja venäjänkielisissä tekstityksissä käytetään sekä millaisia 

vaikutuksia näillä ratkaisuilla on merkityksen, sävyn ja pragmaattisen funktion välittymiseen. 

Lähtökohtana toimii Mona Bakerin (2018, 69–86) esittämä idiomien käännösstrategiamalli, jota 

sovelletaan tässä tutkimuksessa audiovisuaalisen kääntämisen näkökulmasta.  

Tässä tutkimuksessa aineistossa esiintyvät käännösratkaisut jaetaan neljään pääryhmään. Taulukko 1 

havainnollistaa ryhmien määritelmät sekä sen, miten ne vaikuttavat lähtöilmauksen fraseologisen ja 

pragmaattisen luonteen säilymiseen kohdekielessä. 

Taulukossa esitetty luokittelu toimii analyysin jäsentävänä kehyksenä. Yksittäisiä tapauksia 

tarkastellaan sen perusteella, mikä näistä neljästä ryhmästä kuvaa parhaiten käännösratkaisun 

ensisijaista funktiota. Luokittelua sovelletaan sekä idiomeihin ja sanontoihin että vakiintuneisiin 

pragmaattisiin fraaseihin. Varsinaisten idiomien ja sanontojen kohdalla huomio kohdistuu erityisesti 

siihen, säilyykö ilmaisun ei-kirjaimellinen, kiteytynyt ja mahdollisesti kuvallinen luonne 

kohdekielessä. Pragmaattisten fraasien kohdalla tarkastellaan puolestaan sitä, miten keskustelua 

ohjaava, pehmentävä, rajaava tai tehostava tehtävä välittyy käännöksessä.  
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Taulukko 1. Käännösratkaisujen pääryhmät tässä tutkimuksessa 

Käännösratkaisuryhmä Määritelmä Vaikutus ilmaisun 

fraseologisuuteen 

Tyypillinen piirre 

aineistossa 

1. Idiomin tai 

vakiintuneen fraasin 

säilyttäminen 

Lähtökielen ilmaus 

käännetään kohdekielessä 

idiomilla, sanonnalla tai 

muulla vakiintuneella 

fraseologisella ilmauksella. 

Fraseologinen luonne säilyy 

kokonaan tai osittain. 

Kuvallisuus, 

kiteytyneisyys tai 

pragmaattinen funktio 

säilyy kohdekielessä. 

2. Parafraasi ja 

eksplisiittinen käännös 

Lähtökielen fraseologinen 

ilmaus korvataan 

semanttisesti 

läpinäkyvämmällä ja 

selittävämmällä 

ilmauksella. 

Fraseologisuus heikkenee. Merkityksen ydin säilyy, 

mutta idiomisuus tai 

tyylillinen vivahde 

vähenee. 

3. Kulttuurinen 

mukautus tai korvaus 

Lähtökielen ilmaus 

korvataan kohdekulttuurille 

luontevammalla ilmauksella 

tai toisenlaisella 

fraseologisella ratkaisulla. 

Fraseologisuus voi säilyä, 

mutta muoto muuttuu. 

Kohdekieli käyttää omaa 

sanontaa, metaforaa tai 

muuta kulttuurisesti 

tunnistettavaa ratkaisua. 

4. Neutralisointi tai 

poisjättö/käännöslaina 

Ilmaisun fraseologinen tai 

pragmaattinen lisämerkitys 

heikkenee selvästi tai 

katoaa kokonaan 

käännöksessä. 

Fraseologisuus katoaa 

osittain tai kokonaan. 

Jäljelle jää lähinnä 

perusmerkitys tai osa 

tehosteesta poistuu 

kokonaan. 

 

Koska tutkimus kohdistuu audiovisuaaliseen tekstitykseen, luokittelussa huomioidaan myös 

tekstityksen erityispiirteet. Tekstityksen tila- ja aikarajoitteet, lukunopeus sekä dialogin sidoksisuus 

kuvaan ja ääneen vaikuttavat siihen, kuinka paljon fraseologisesta ilmauksesta voidaan säilyttää 

kohdekielessä. Tämän vuoksi samaa käännösratkaisua ei tulkita pelkästään kielellisenä valintana, 

vaan myös funktionaalisena kompromissina. Esimerkiksi parafraasi voi tekstityksessä olla perusteltu 

ratkaisu silloin, kun idiomin suora säilyttäminen olisi liian pitkä, vaikeasti hahmotettava tai tyyliltään 

kohdekieleen sopimaton. Vastaavasti pragmaattisen fraasin osittainen neutralisointi ei välttämättä 

merkitse funktion katoamista, jos osa sävystä välittyy edelleen intonaation, ilmeen tai muun 

audiovisuaalisen kontekstin kautta. 
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Luokittelu ei ole kuitenkaan täysin mekaanista, sillä yksittäiset tapaukset voivat sijoittua useamman 

strategian rajalle. Joissakin tapauksissa parafraasi voi samalla toimia kulttuurisena mukautuksena, tai 

idiomin säilyttäminen voi tapahtua niin, että lähtötekstin kuvallinen metafora vaihtuu toiseen 

kohdekielelle luontevaan metaforaan. Tällaisissa tilanteissa tapaus sijoitetaan siihen luokkaan, joka 

parhaiten kuvaa ratkaisun ensisijaista käännösfunktiota. Näin analyysi säilyy johdonmukaisena, 

mutta ottaa samalla huomioon aineiston monimuotoisuuden. 

Luokittelun tarkoituksena on tunnistaa aineistosta toistuvia ratkaisutapoja ja vertailla, esiintyykö 

suomen- ja venäjänkielisissä tekstityksissä systemaattisia eroja. Erityisen huomion kohteena on se, 

säilyttävätkö kieliversiot fraseologisuutta yhtä usein, suosivatko ne eri tavoin parafraasia tai 

neutralisointia ja missä määrin käännösratkaisut vaikuttavat dialogin sävyyn, pragmaattiseen 

voimaan ja henkilöhahmojen puhetyylin välittymiseen. Tällainen luokittelu luo perustan 

analyysiluvulle, jossa yksittäisiä esimerkkejä ei tarkastella satunnaisina havaintoina vaan osana 

laajempaa ja systemaattisesti jäsennettyä kokonaisuutta. 

3.3 Idiomien, sanontojen ja pragmaattisten fraasien käännösratkaisut 

tekstityksissä 

Tässä luvussa tarkastellaan aineistosta poimittuja idiomeja, sanontoja ja vakiintuneita pragmaattisia 

fraaseja konkreettisten esimerkkien avulla. Analyysi perustuu 12 tapaukseen, jotka koostuvat 

idiomeista ja sanonnoista (luokka A) sekä vakiintuneista pragmaattisista fraaseista (luokka B). 

Jokaisessa tapauksessa vertaillaan englanninkielistä lähtöilmausta suomen- ja venäjänkielisiin 

tekstitysvastineisiin. Aineisto on valittu siten, että se kattaa kaikki neljä tässä tutkimuksessa erotettua 

käännösratkaisuryhmää ja sisältää esimerkkejä sekä hahmojen dialogista että kertojatekstistä. Nämä 

ryhmät ovat idiomin j vakiintuneen fraasin säilyttäminen, parafraasi tai eksplisiittinen käännös, 

kulttuurinen mukautus tai korvaus ja poisjättö tai neutralisointi. 

Analyysi etenee käännösstrategioittain Bakerin (2018, 69–86) luokittelun pohjalta. Tavoitteena on 

tarkastella, millaisia ratkaisuja tekstityksissä käytetään fraseologisten ilmausten kääntämisessä ja 

miten nämä ratkaisut vaikuttavat merkityksen, sävyn, pragmaattisen funktion sekä hahmojen 

kielellisen rakentumisen välittymiseen. Esimerkkien avulla pyritään havainnollistamaan aineistossa 

toistuvia tendenssejä sekä vertailemaan suomen- ja venäjänkielisten tekstitysten välisiä eroja. Vaikka 

aineisto jakautuu idiomeihin ja sanontoihin sekä pragmaattisiin fraaseihin, analyysi ei etene näiden 

luokkien mukaan, vaan käännösstrategioittain. 
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Esimerkeissä käytetään seuraavia kielilyhenteitä: EN viittaa englanninkieliseen lähtötekstiin, FI 

suomenkieliseen tekstitykseen ja RU venäjänkieliseen tekstitykseen. Aikakoodit on merkitty 

viittaamaan kyseisen repliikin esiintymiskohtaan elokuvassa. Aikakoodit on merkitty viittaamaan 

kyseisen repliikin esiintymiskohtaan elokuvassa, ja tekstikatkelmat on esitetty alkuperäisessä 

muodossaan ilman ortografisia muutoksia. Venäjänkielisessä tekstityksessä olen itse kääntänyt sen 

suomen kielelle. 

3.3.1 Idiomin ja vakiintuneen fraasin säilyttäminen 

Tässä alaluvussa tarkastellaan tapauksia, joissa lähtökielen idiomi, sanonta tai pragmaattinen fraasi 

on käännetty kohdekieleen idiomilla, sanonnalla tai muulla vakiintuneella fraseologisella 

ilmauksella. Lähtötekstin idiomaattinen tai kiteytynyt ilmaus pyritään säilyttämään idiomina vain 

toisessa kohdekielessä, kun taas toinen kohdekieli ratkaisee kohdan selittävämmin, neutraalimmin tai 

muuten ei-idiomaattisesti. Bakerin (2018, 69–86) luokittelussa tällaiset tapaukset asettuvat “idiomi 

→ idiomi” -strategian ja parafraasin/neutralisoinnin välimaastoon: lähtötekstin ilmaisun funktio 

saatetaan pyrkiä säilyttämään toisessa kohdekielessä idiomilla, mutta toisessa kielessä sama funktio 

toteutetaan suoraviivaisemmin. Audiovisuaalisessa kontekstissa tällainen ratkaisu ei kuitenkaan ole 

itsestäänselvyys, sillä tekstityksen rajoitteet voivat estää idiomin säilyttämisen (Chaume 2014, 61–

65). 

Tähän ryhmään kuuluu aineistossa kolme tapausta. Näissä tapauksissa lähtötekstin fraseologinen 

luonne säilyy kohdekielessä kokonaan tai osittain, vaikka itse metafora tai sanamuoto ei ole täysin 

sama. Suomenkielisissä tekstityksissä tämän ryhmän ratkaisut säilyttävät fraseologisuutta osassa 

tapauksista, mutta joissakin kohdissa ilmaus myös yksinkertaistuu. Venäjänkielisissä tekstityksissä 

fraseologinen tai kuvallinen ilmaus säilyy useissa tapauksissa vahvana, mikä näkyy erityisesti silloin, 

kun kohdekielessä on käytettävissä luonteva idiominen vastine. Seuraavat esimerkit havainnollistavat 

tämän ryhmän ratkaisutapoja. 

Esimerkki 1: Idiomin säilyminen venäjänkielisessä tekstityksessä 

Kohtauksessa Flynn yrittää rauhoittaa Rapunzelia tilanteessa, jossa tämä reagoi voimakkaasti uuteen 

ja hämmentävään tilanteeseen. Repliikin tehtävänä on samanaikaisesti hillitä toisen hahmon 

tunnereaktiota ja säilyttää dialogin kevyt, puhekielinen sävy. Tällaisessa kohtauksessa käytetty 

idiomaattinen ilmaus on merkityksellinen myös hahmon puhetyylin kannalta. 
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EN (00:53:28): “Please don't freak out!” 

FI (00:53:27): “Älä nyt sekoa.” 

RU (00:53:28): “Держи себя в руках!” (Pidä itsesi käsissä! = Hillitse itsesi!) 

 

Englannin freak out on puhekielinen idiomi, joka viittaa hallinnan menettämiseen, äkilliseen 

paniikkiin tai tunneperäiseen ylireagointiin. Ilmaus sisältää liioittelevan ja hieman humoristisen 

sävyn, joka sopii elokuvan dialogin keveyteen. Kyse ei siis ole pelkästä informatiivisesta 

varoituksesta, vaan myös tunnetilaa ja kohtauksen dynamiikkaa rakentavasta fraseologisesta 

ilmauksesta.  

Suomenkielinen “Älä nyt sekoa” välittää merkityksen funktionaalisesti oikein, mutta ilmaus on 

semanttisesti läpinäkyvä ja vähemmän kuvallinen. Se ei sisällä metaforista rakennetta, vaan ilmaisee 

suoraan toivotun käyttäytymisen. Tällöin idiominen intensiteetti lievenee: repliikin humoristinen ja 

liioitteleva sävy muuttuu arkisemmaksi ja suoraviivaisemmaksi. 

Venäjänkielinen “Держи себя в руках” (“Hillitse itsesi”) on vakiintunut idiomi, jossa metaforinen 

rakenne säilyy vahvana. Ilmaus rakentuu kontrollin ja itsehillinnän kuvalliselle metaforalle, mikä 

tekee siitä retorisesti voimakkaamman kuin suomenkielinen ratkaisu. Tässä tapauksessa idiomisuus 

ei ainoastaan säily venäjässä, vaan jopa korostuu suhteessa suomenkieliseen versioon. 

Tapaus havainnollistaa Mundayn (2006, 36–45) esittämää ajatusta ekvivalenssin suhteellisuudesta: 

vaikka molemmat kohdekielet välittävät saman perusmerkityksen, tyylillinen ja pragmaattinen 

vaikutus eroavat. Lisäksi Chaumen (2014, 61–65) mukaan audiovisuaalisessa kääntämisessä ratkaisut 

ovat usein sidoksissa dialogin rytmiin ja tiiviyteen. Suomenkielinen ratkaisu on lyhyt ja nopeasti 

luettava, mikä voi selittää sen suoraviivaisuutta. 

Tämä esimerkki osoittaa, että idiomin säilyttäminen ei ole vain kysymys merkityksestä, vaan myös 

sävystä, intensiteetistä ja hahmon kielellisestä rakentumisesta. Venäjänkielinen versio säilyttää 

puhekielisen ja emotionaalisen latauksen voimakkaammin, kun taas suomenkielinen ratkaisu tasoittaa 

repliikin ilmaisua. 

Esimerkki 2: Vakiintuneen ilmauksen säilyminen suomenkilisessä tekstityksessä 

Kohtauksessa Rapunzel vastaa tilanteessa, jossa hänen huomionsa on hetkeksi siirtynyt pois 

meneillään olevasta vuorovaikutuksesta. Repliikin tehtävänä on selittää poissaolevuutta kohteliaasti 

ja samalla pehmentää mahdollista vaikutelmaa välinpitämättömyydestä. Tällaisessa tilanteessa 

idiomaattisella ilmauksella on tärkeä pragmaattinen tehtävä, koska se säätelee puhujan asennetta ja 

vuorovaikutuksen sävyä. 
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EN (00:58:47): “Sorry, yes. Just lost in thought, I guess.” 

FI (00:58:45): “Anteeksi. Olin ajatuksissani.” 

RU (00:58:47): “Да, конечно. Это я так. Столько всего нового.” (Joo, tietysti. Minä vain… niin 

paljon uutta.) 

 

Englannin “lost in thought” on tyypillinen idiomaattinen ilmaus, jolla puhujan huomion 

herpaantuminen selitetään kohteliaasti. Suomenkielinen “olin ajatuksissani” on vastaavasti 

vakiintunut ja luonteva ilmaus, joka säilyttää sekä merkityksen että sävyn: kyse on hetkellisestä 

uppoutumisesta omiin ajatuksiin, ei esimerkiksi välinpitämättömyydestä. 

Venäjänkielinen tekstitys sen sijaan ratkaisee kohdan toisenlaisella selityksellä (“niin paljon uutta”), 

joka muuttaa painotusta. Se tekee puhujan mielentilasta vähemmän “idiomisesti tiivistetyn” ja 

enemmän tilanteeseen sidotun selityksen. Merkityksen ydin (puhuja ei ollut täysin läsnä) säilyy, 

mutta idiomin tiivis ja kohtelias sävy välittyy eri tavalla. Tämä osoittaa, että toisessa kohdekielessä 

idiomi voidaan korvata sisällöllisesti lähellä olevalla parafraasilla, joka on ehkä helpompi lukea 

nopeasti, mutta samalla se muuttaa hieman puhujan asennetta: “ajatuksiin vaipuminen” muuttuu 

“uuden tilanteen hämmentäväksi paljoudeksi”. 

Tapaus on tutkimuksen kannalta kiinnostava myös siksi, että se paljastaa idiomien roolin 

vuorovaikutuksen “pehmentäjinä”. Kun idiomi korvataan selittävällä lauseella, dialogin sosiaalinen 

sävy voi muuttua hienovaraisesti. 

Esimerkki 3: Fraseologisen ilmauksen säilyminen molemmissa kohdekielissä 

Kohtauksessa Mother Gothel lopettaa keskustelun jyrkästi ja tekee samalla selväksi, ettei asiasta ole 

enää neuvoteltavaa. Repliikin tehtävänä ei ole pelkästään päättää keskustelua, vaan myös vahvistaa 

puhujan valta-asemaa suhteessa toiseen hahmoon. Tällaisessa tilanteessa keskustelun sulkeva 

fraseologinen ilmaus on merkityksellinen sekä pragmaattisesti että henkilöhahmon luonnehdinnan 

kannalta. 

 

EN (00:27:33): “End of story.” 

FI (00:27:31): “Eikä muuta.” 

RU (00:27:33): “Вот и всё.” (Siinä kaikki.) 
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Englannin ”End of story” on vakiintunut idiomimainen ilmaus, jolla keskustelu katkaistaan ja rajataan 

jatkokeskustelu pois. Sen pragmaattinen tehtävä on selvä: puhuja päättää aiheen yksipuolisesti ja rajaa 

samalla toisen osapuolen mahdollisuuksia vastata. Ilmaus rakentaa siten myös valtasuhdetta.  

Suomenkielinen ”Eikä muuta” ja venäjänkielinen ”Вот и всё” ovat molemmat vakiintuneita 

keskustelun lopettavia fraaseja, jotka välittävät saman funktion kohdekielissä luontevasti. Vaikka ne 

eivät ole sananmukaisia vastineita englannin ilmaukselle, molemmissa säilyy alkuperäisen repliikin 

fraseologinen ja pragmaattinen luonne. Kyse ei ole vain sisällöllisestä päätöksestä, vaan keskustelun 

sulkevasta ja kontrollia ilmentävästä puheaktista. 

Suomenkielinen ratkaisu on sävyltään hieman jyrkempi ja lopullisempi, kun taas venäjänkielinen 

ilmaus on hieman neutraalimpi, mutta edelleen selvästi keskustelua rajaava. Tästä huolimatta 

molemmat kohdekieliset ratkaisut säilyttävät lähtötekstin ydinfunktion hyvin. 

 

Tässä idiomisuus säilyy selkeästi molemmissa kohdekielissä, ja ratkaisut ovat pragmaattisesti 

vastaavia, vaikka ilmausten sävyissä voi olla pieniä eroja (Baker 2018, 75–77; Munday 2006, 36–

45). Tällaiset keskustelun sulkevat fraasit ovat myös hahmojen valtasuhteiden rakentumisen kannalta 

merkittäviä, koska ne ilmaisevat kontrollia ja keskustelun omistajuutta (Oittinen 1995, 28–32). 

Näiden esimerkkien perusteella idiomin tai vakiintuneen fraasin säilyttäminen ei jakaudu aineistossa 

tasaisesti kohdekielten välillä. Joissakin tapauksissa fraseologisuus säilyy vahvemmin 

venäjänkielisessä tekstityksessä, joissakin taas suomenkielisessä. Lisäksi aineistossa on tapauksia, 

joissa molemmat kohdekielet säilyttävät lähtötekstin fraseologisen ja pragmaattisen luonteen varsin 

hyvin. Säilyttäminen ei siis tarkoita sanamuodon toistamista, vaan ennen kaikkea sitä, että ilmaisun 

kiteytynyt rakenne ja vuorovaikutuksellinen tehtävä välittyvät kohdekieleen luontevalla tavalla. 

Esimerkki 4: Idiomisen retorisen tehosteen säilyminen molemmissa kohdekielissä 

Kohtauksessa Flynn toimii kertojana elokuvan lopussa ja kommentoi tapahtumia liioittelevalla ja 

humoristisella sävyllä. Repliikin tehtävänä ei ole niinkään välittää uutta tietoa kuin korostaa tilanteen 

yllättävyyttä ja rakentaa kertojan puheeseen kevyttä retorista painoa. Tällaisessa kohdassa 

vakiintunut fraseologinen ilmaus on merkityksellinen, koska se vaikuttaa suoraan siihen, millaisena 

kertojan ääni ja asenne välittyvät. 
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EN (01:29:55): “if you can believe it!” 

FI (01:29:54): “Uskokaa tai älkää.” 

RU (01:29:56): “хотите верьте, хотите нет!” (haluatte uskoa, haluatte olla uskomatta! = usko tai älä 

usko!) 

 

Englannin ”if you can believe it!” on pragmaattisen fraasin retorinen tehoste, jonka tehtävänä on 

korostaa kertojan esittämän asian yllättävyyttä ja rakentaa puheeseen humoristista “voitteko 

kuvitella” -sävyä. Ilmaus ei tuo uutta faktatietoa, vaan toimii pragmaattisena painotuksena. 

Suomenkielinen “Uskokaa tai älkää” on vakiintunut sanonta, joka välittää saman retorisen efektin: 

kuulijaa kutsutaan reagoimaan yllättyneenä. Venäjän kielen “хотите верьте, хотите нет” on 

vastaavasti erittäin vakiintunut ja idiominen rakenne, joka toteuttaa saman puheaktin luonnollisesti 

kohdekulttuurissa. Tässä kohdekielet eivät ainoastaan selitä merkitystä, vaan tarjoavat kulttuurisesti 

tunnistettavat, idiomiset vastineet. 

Tapaus edustaa Bakerin (2018, 75–77) idiomi → idiomistrategiaa (vaikka ilmaukset eivät ole 

rakenteellisesti identtisiä). Merkitys ja pragmaattinen funktio säilyvät, mikä tukee Mundayn (2006, 

36–45) näkemystä siitä, että ekvivalenssia on tarkoituksenmukaista tarkastella vaikutuksen ja 

kontekstin kautta. Audiovisuaalisessa kontekstissa tällainen lyhyt, vakiintunut sanonta on erityisen 

toimiva, koska se on nopeasti luettava ja sopii hyvin kertojan rytmiin (Oittinen & Tuominen 2007, 

54–60). 

Tapaus osoittaa, että idiomin tai vakiintuneen fraasin säilyttäminen ei edellytä sananmukaista 

vastaavuutta. Sekä suomen- että venäjänkielinen tekstitys käyttävät kohdekielelle luontevaa 

vakiintunutta sanontaa, joka säilyttää lähtötekstin pragmaattisen funktion ja retorisen vaikutuksen. 

Näin fraseologinen luonne välittyy molemmissa kohdekielissä varsin onnistuneesti. 

3.3.2 Parafraasi ja eksplisiittinen käännös 

Parafraasi on yksi yleisimmistä idiomien käännösstrategioista, erityisesti audiovisuaalisessa 

tekstityksessä (2018, 80–82). Tekstityksessä parafraasi on usein seurausta teknisistä rajoitteista: 

merkkimäärä, lukunopeus ja ajoitus pakottavat tiivistämään ilmaisua (Chaume 2014, 61–65; Bogucki 

& Kredens 2010, 7–9). Tällöin idiomin kuvallinen tai metaforinen ulottuvuus saattaa väistyä 

semanttisen selkeyden tieltä. 

Oittinen ja Tuominen (2007, 13–16) korostavat, että audiovisuaalisessa kääntämisessä merkitys 

rakentuu usean kanavan kautta. Tämän vuoksi kääntäjä voi toisinaan luottaa siihen, että osa 
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merkityksestä välittyy visuaalisesti, jolloin idiomaattinen ilmaus voidaan korvata selittävällä 

ratkaisulla ilman, että kohtauksen kokonaismerkitys katoaa. 

Tässä alaluvussa tarkastellaan tapauksia, joissa lähtökielen idiomi, sanonta tai pragmaattinen fraasi 

ei säily kohdekielessä fraseologisena ilmauksena, vaan korvautuu semanttisesti läpinäkyvämmällä tai 

selittävämmällä rakenteella. Tähän ryhmään kuuluvat tapaukset, joissa käännös välittää lähtötekstin 

perusmerkityksen, mutta ilmaisun idiominen, kuvallinen tai pragmaattisesti tiivis luonne heikkenee. 

Parafraasi ja eksplisiittinen käännös ovat tässä aineistossa yleisiä erityisesti silloin, kun lähtötekstin 

ilmaus olisi sellaisenaan vaikeasti siirrettävissä kohdekieleen tai kun tekstityksen tiiviys ohjaa 

valitsemaan läpinäkyvämmän ratkaisun. Suomen- ja venäjänkielisissä tekstityksissä tämä strategia 

näkyy hieman eri tavoin: suomessa korostuu usein tiivis ja helposti hahmotettava ilmaisu, kun taas 

venäjässä parafraasi voi paikoin myös muuttaa puhujan asennetta tai siirtää painotusta toiseen 

merkitysvivahteeseen. Seuraavat esimerkit havainnollistavat tämän ryhmän ratkaisutapoja. 

Esimerkki 5: Idiomin korvautuminen läpinäkyvämmällä ilmauksella  

Kohtauksessa Flynn torjuu Rapunzelin ehdotuksen kevyen itsevarmasti ja samalla säilyttää 

puheessaan rennon, puhekielisen sävyn. Repliikin tehtävänä ei ole ainoastaan kieltäytyä, vaan myös 

rakentaa hahmon persoonalle tyypillistä huolettomuutta ja ironista etäisyyttä. Tällaisessa kohdassa 

idiomaattinen ilmaus on merkityksellinen myös hahmon puhetyylin kannalta. 

 

EN (00:28:38): “No can do.”  

FI (00:28:37): “Ei onnistu.”  

RU: (00:28:38): ”Должен тебя расстроить.” (Minun täytyy tuottaa sinulle pettymys. / Ikävä kyllä, 

joudun pahoittamaan mielesi.) 

 

Englannin ”No can do” on puhekielinen ja tyylillisesti merkitty idiominen torjuntailmaus. Se on 

lyhyt, hieman humoristinen ja “cool”-henkinen tapa kieltäytyä, jossa muoto itsessään (epästandardi 

rakenne) tekee repliikistä personaalisen. Tällainen ilmaus kantaa usein puhujan asennetta: 

kieltäytyminen esitetään kevyenä ja itsevarmana, ei selittelevänä. 

Suomenkielinen “Ei onnistu” välittää kieltäytymisen sisällön tehokkaasti ja tiiviisti, mutta ilmaus on 

rekisteriltään neutraalimpi. Puhekielinen “asenne” ja idiominen sävy lievenevät: kohdekielinen 

repliikki on semanttisesti läpinäkyvä ja tyyliltään suoraviivainen. Tämä on tyypillinen tekstityksen 

parafraasi, jossa merkitys säilyy, mutta tyylillinen merkitys vähenee (Baker 2018, 80–82). 
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Venäjänkielinen “Должен тебя расстроить” muuttaa kieltäytymisen vielä selittävämmin 

kehystetyksi puheaktiksi. Sen sijaan, että venäjän kielessä sanottaisiin suoraan “ei onnistu”, se aloittaa 

“huonon uutisen” ilmoittamisen kohteliaalla kehyslauseella (“minun täytyy tuottaa sinulle 

pettymys”). Tällainen ratkaisu siirtää painopistettä pois torjunnan kepeästä tyylikehyksestä kohti 

kohteliaisuutta ja tilanteen emotionaalista pehmennystä. Näin kieli ei säilytä lähtötekstin idiomista 

rakennetta, vaan toteuttaa saman funktion eksplisiittisellä ja pragmaattisesti erilaisella ratkaisulla. 

Tapaus havainnollistaa Mundayn (2006, 36–45) esittämää ajatusta ekvivalenssin suhteellisuudesta: 

vaikka kaikki kolme versiota välittävät kieltäytymisen ydinsisällön, repliikin pragmaattinen vaikutus 

ja puhujan asenne muuttuvat. Audiovisuaalisessa tekstityksessä tällaiset muutokset ovat yleisiä, 

koska tekstityksessä painottuvat luettavuus ja tiiviys, ja puhekielisten idiomien tyylikehyksiä 

joudutaan usein tasoittamaan (Oittinen & Tuominen 2007, 54–60). Tässä tapauksessa venäjän kielen 

käännöksen ratkaisu muuttaa repliikin “coolista torjunnasta” kohteliaaksi pettymyksen 

ilmoittamiseksi, mikä voi vaikuttaa siihen, miten puhujan persoona ja vuorovaikutustilanne 

kohdekielessä rakentuvat. 

Esimerkki 6: Idiomisen aikametaforan korvaantuminen parafraasilla 

Kohtauksessa Flynn toimii kertojana elokuvan lopussa ja kuvaa valtakunnan muuttunutta tilannetta 

liioittelevalla ja humoristisesti tiivistävällä tavalla. Repliikin tehtävänä on kiteyttää suuri muutos 

nopeasti ja vaikuttavasti. Tällaisessa kohdassa idiominen ilmaus on merkityksellinen, koska se 

rakentaa samalla sekä kertojan puhetyyliä että kohtauksen yleistä sävyä. 

 

EN (01:30:10): “Crime in the kingdom disappeared almost overnight.”  

FI (01:30:09): “Rikollisuus katosi koko maasta lähes saman tien.”  

RU: (1:30:11): “С преступностью в королевстве было покончено раз и навсегда.” 

(Kuningaskunnan rikollisuudesta tehtiin loppu kerralla ja lopullisesti.) 

 

Englannin ”almost overnight” on idiomimainen aikametafora, joka korostaa muutoksen nopeutta ja 

rakentaa kertojan loppumontaasissa hieman liioittelevaa, humoristista sävyä: rikollisuus “katoaa 

melkein yön aikana”. Suomenkielinen “lähes saman tien” säilyttää nopeuden merkityksen, mutta 

neutralisoi “yön” metaforan. Ratkaisu on selkeä ja luettava, ja se vastaa tekstitykselle tyypillistä 

tiiviyden ja läpinäkyvyyden vaatimusta (Baker 2018, 80–82; Oittinen & Tuominen 2007, 54–60). 

Venäjänkielinen versio tekee merkittävän pragmaattisen siirron: sen sijaan, että se painottaisi 

nopeutta, se painottaa lopullisuutta (раз и навсегда = “kerralla ja lopullisesti”). Lisäksi rakenne было 
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покончено (“asiasta tehtiin loppu”) kehystää muutoksen aktiiviseksi ja päättäväiseksi ratkaisuksi, ei 

vain “katoamiseksi”. Näin kieli ei säilytä alkuperäisen idiomin aikakehystä, vaan korvaa sen 

eksplisiittisellä ja retorisesti vahvalla lopputuloksen korostuksella. 

Tapaus on hyvä esimerkki Bakerin (2018, 80–82) kuvaamasta parafraasista ja eksplisiittisestä 

uudelleenmuotoilusta: alkuperäisen idiomin kuvallisuus (yön aikana tapahtuva muutos) korvautuu 

kohdekielessä toisella, pragmaattisesti toimivalla kehyksellä (lopullisuus). Mundayn (2006, 36–45) 

suhteellisen ekvivalenssin näkökulmasta kaikki kolme versiota välittävät saman yleisviestin (“asiat 

paranivat nopeasti ja rikollisuus loppui”), mutta tyylillinen painotus vaihtuu: englanti ja suomi 

korostavat nopeutta, venäjä lopullisuutta. Audiovisuaalisessa kontekstissa tämä on funktionaalisesti 

mahdollinen ratkaisu, koska loppumontaasi ja kertojan ääni tukevat “nopean muutoksen” tulkintaa, 

vaikka teksti painottaisi eri ulottuvuutta (Oittinen & Tuominen 2007, 13–16). 

Esimerkki 7: Tyylillisesti merkityn ilmauksen korvaantuminen eksplisiittisellä 

suhdekuvauksella 

Kohtauksessa Flynn selittää Rapunzelille, miksi hän ei voi viedä tätä takaisin valtakuntaan. Repliikin 

tehtävänä on samanaikaisesti välittää informaatiota ja säilyttää hahmolle tyypillisen kevyen, 

itseironisen puhetavan. Tällaisessa kohdassa tyylillisesti merkitty ilmaus on merkityksellinen, koska 

se rakentaa paitsi sisältöä myös puhujan persoonaa. 

EN (00:28:40): “Unfortunately the kingdom and I aren’t exactly simpatico at the moment, so I won’t be 

taking you anywhere.” 

FI (00:28:38): “Kuningaskunnan ja minun välini eivät ole parhaat juuri nyt, joten en voi viedä sinua 

minnekään.” 

RU (00:28:40): “К сожалению, мы с королевством немного не в ладах в данный момент,” 

(‘Valitettavasti minä ja kuningaskunta emme ole nyt aivan sovussa / olemme vähän huonoissa väleissä.’) 

 

Englannin ”aren’t exactly simpatico” on puhekielinen ja tyylillisesti merkitty ilmaus, jossa 

espanjalaisperäinen sana simpatico toimii humoristisena ja itseironisena “cool”-sävyisenä 

pehmennyksenä. Ilmaus ei ole vain huono väite huonoista väleistä, vaan samalla retorinen valinta, 

joka rakentaa puhujan (Flynnin) itsevarman, leikittelevän puhetapaa. Tässä mielessä kyse on 

vieraskielisen lainasanan tyylikehyksestä, jossa merkitys välittyy myös rekisterin ja konnotaation 

kautta.  

Suomenkielinen “välit eivät ole parhaat” on selkeä ja ymmärrettävä parafraasi, joka välittää 

ydinsisällön nopeasti. Samalla se neutralisoi lähtötekstin tyylillisen leikillisyyden: “simpatico”-sanan 
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kepeä ja ironinen vaikutus ei siirry kohdekieleen, vaan tilalle tulee suorempi ja neutraalimpi 

suhdekuvaus. Venäjänkielinen “не в ладах” on vakiintunut fraasi (‘ei sovussa / huonoissa väleissä’), 

joka säilyttää jonkin verran idiomaattista luonnetta, mutta sekin on sävyltään suoraviivaisempi kuin 

englannin vieraskielinen “cool”-kehys.  

Tapaus osoittaa, että parafraasi ja eksplisiittinen käännös voivat säilyttää lähtötekstin 

perusmerkityksen, vaikka ilmaisun tyylillinen ja hahmoluonnehdintaa rakentava vivahde heikkenee. 

Suomenkielisessä tekstityksessä tämä näkyy selkeänä neutralisoitumisena, kun taas venäjänkielinen 

ratkaisu säilyttää osittain fraseologista rakennetta mutta menettää lähtötekstin itseironisen sävyn. 

Näin molemmat kohdekielet etääntyvät alkuperäisen ilmauksen tyylillisestä vaikutuksesta, vaikka 

informaatio välittyy ymmärrettävästi. 

Tapaus edustaa Bakerin (2018, 80–82) kuvaamaa parafraasistrategiaa: idiominen tai tyylillisesti 

merkitty ilmaus korvautuu eksplisiittisemmällä ja semanttisesti läpinäkyvällä ratkaisulla, kun 

kohdekielessä ei ole luontevaa vastaavaa rakennetta tai kun tekstityksen selkeys priorisoituu. Samalla 

se havainnollistaa Mundayn (2006, 36–45) ajatusta ekvivalenssin suhteellisuudesta: perusmerkitys 

(huonot välit) välittyy kaikissa versioissa, mutta pragmaattinen vaikutus ja puhujan 

puhepersoonallisuus eivät ole identtiset.  

Audiovisuaalisen kääntämisen näkökulmasta tällainen tyylillisen vivahteen neutralisoituminen on 

tyypillistä tekstityksissä, joissa tilarajoitteet ja luettavuus ohjaavat valitsemaan suoremman ja 

nopeammin ymmärrettävän muodon (Oittinen & Tuominen 2007, 54–60). Tämä voi vaikuttaa 

hahmon kielelliseen luonnehdintaan: Flynnin itseironinen “cool”-sävytetty puhetapa tasoittuu 

kohdekielissä, vaikka informaatio säilyy (Oittinen 1995, 28–32; O’Sullivan 2011). 

Näiden esimerkkien perusteella parafraasi ja eksplisiittinen käännös ovat aineistossa keskeisiä 

strategioita silloin, kun lähtötekstin fraseologinen ilmaus ei ole helposti siirrettävissä kohdekieleen 

sellaisenaan. Tällöin lähtötekstin perusmerkitys yleensä säilyy, mutta ilmaisun kiteytyneisyys, 

kuvallisuus, tyylillinen vivahde tai pragmaattinen paino heikkenee. Suomenkielisissä tekstityksissä 

tämä näkyy usein semanttisen läpinäkyvyyden ja tiiviyden korostumisena, kun taas venäjänkielisissä 

tekstityksissä parafraasi voi paikoin myös muuttaa ilmaisun painotusta tai puhujan asennetta. Näin 

parafraasi ei ole pelkästään sisällöllinen ratkaisu, vaan se vaikuttaa myös siihen, miten hahmojen 

puhetyyli ja kohtauksen sävy välittyvät kohdekielessä. 
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3.3.3 Kulttuurinen mukautus ja korvaus 

Tässä alaluvussa tarkastellaan tapauksia, joissa lähtötekstin idiomi, sanonta tai muu fraseologinen 

ilmaus korvataan kohdekielelle ja -kulttuurille luontevammalla ilmaisulla tai toisella fraseologisella 

ratkaisulla. Tällöin käännös ei pyri säilyttämään lähtötekstin sanamuotoa, vaan sen vaikutusta ja 

ymmärrettävyyttä kohdekulttuurissa. Kulttuurinen mukautus on erityisen tyypillistä lasten- ja 

populaarielokuvissa, joissa käännöksen tulee olla nopeasti ymmärrettävää ja sävyltään luontevaa 

laajalle yleisölle (Oittinen 2000, 50–65). 

Bakerin (2018, 83–85) mukaan kulttuurinen korvaus on perusteltu strategia silloin, kun idiomin tai 

viittauksen suora käännös ei toimisi kohdekielessä tai aiheuttaisi väärinymmärryksiä. 

Audiovisuaalisessa tekstityksessä tätä ohjaa lisäksi tiiviyden tarve: lyhyt, tuttu sanonta voi olla 

tehokkaampi kuin selittävä parafraasi (Oittinen & Tuominen 2007, 54–60).  

Aineistossa kulttuurinen mukautus näkyy erityisesti silloin, kun kohdekieli tarjoaa lyhyen ja 

luontevan vastineen, joka välittää saman pragmaattisen vaikutuksen mutta ei noudata lähtötekstin 

rakennetta suoraan. Suomen- ja venäjänkielisissä tekstityksissä tämä strategia voi johtaa erilaisiin 

ratkaisuihin. Toisinaan ilmaus säilyttää fraseologisuutensa, mutta toisen metaforan kautta, toisinaan 

taas kohdekieli lisää uuden sävyvivahteen, jota lähtötekstissä ei ole yhtä selvästi. Seuraavat esimerkit 

havainnollistavat tämän ryhmän ratkaisutapoja. 

Esimerkki 8: Kulttuurisen tyylikeinon säilyttäminen ja sävyn muuntuminen kohdekielessä 

Kohtauksessa Mother Gothel puhuu muille hahmoille ivalliseen ja ylhäältäpäin sävyyn. Repliikin 

tehtävänä on samanaikaisesti vähätellä toisia, ilmaista välinpitämättömyyttä ja vahvistaa puhujan 

hallitsevaa asemaa tilanteessa. Tällaisessa kohdassa lyhytkin tyylillisesti merkitty ilmaus on 

merkityksellinen, koska se vaikuttaa suoraan kohtauksen sävyyn ja hahmon luonnehdintaan. 

 

EN (00:51:55–00:52:03): “… Oh, well. C’est la vie. Enjoy your crown!”  

FI (00:51:54–00:52:01): “… C’est la vie. Pitäkää kruununne.”  

RU (00:51:55–00:52:): “… Ладно. Се ля ви. Хватит с вас и короны.” (… No, se la vi. Kyllä kruunu teille 

riittää.) 

 

Ranskankielinen ”C’est la vie” toimii lähtötekstissä tyylillisesti merkittynä heittona, jolla puhuja 

ilmaisee välinpitämätöntä fatalismia. Ilmaus ei ainoastaan välitä merkitystä “sellaista elämä on”, vaan 
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rakentaa samalla hieman teatraalista, ironista ja ylemmyyttä korostavaa puhetapaa. Tässä mielessä 

kyse on myös kulttuurisesta eleestä, joka osallistuu hahmon puhetyylin rakentumiseen. 

Suomenkielisessä tekstityksessä ”c’est la vie” säilyy sellaisenaan, mikä tarkoittaa, että lähtötekstin 

tyylikeino siirtyy kohdekieleen lähes muuttumattomana. Ratkaisu säilyttää hyvin puhujan ironisen ja 

välinpitämättömän sävyn. Repliikin loppuosa ”Pitäkää kruununne” on tiivis ja napakka, mutta 

kokonaisuutena hieman neutraalimpi kuin venäjänkielinen vastine. 

Venäjä vielä lisää sävyä lauseella “Хватит с вас и короны” (“kruunu riittää teille”), joka on 

halveksuva ja hierarkkinen. Suomen “Pitäkää kruununne” on yhtä napakka, mutta hieman 

neutraalimpi kuin venäjän kielen “riittää teille” -asetelma. Tässä näkyy hyvin, miten samaan 

repliikkiin voi sisältyä sekä semanttista että affektiivista (asenne-)merkitystä, ja käännös voi painottaa 

niitä eri tavoin. 

Tapaus osoittaa, että kulttuurinen tai tyylillinen ilmaus voidaan säilyttää kohdekielessä, vaikka sen 

ympärille rakentuva sävy vaihtelee. Suomenkielinen tekstitys säilyttää lähtötekstin tyylikeinon melko 

neutraalisti, kun taas venäjänkielinen tekstitys vahvistaa sen ivallista ja valtasuhteita korostavaa 

sävyä. Näin sama ilmaus voi toimia eri kohdekielissä hieman eri tavoin osana hahmon kielellistä 

rakentumista. 

Esimerkki 9: Idiomin korvaantuminen kohdekielessä eri sävyisellä ratkaisulla 

Kohtauksessa Flynn yrittää ohjata tilannetta pois vaarallisesta suunnasta ja samalla säilyttää 

puheessaan kevyen, puhekielisen sävyn. Repliikin tehtävänä on ehdottaa toiminnan lopettamista tältä 

erää, mutta tehdä se tavalla, joka ei kuulosta liian jyrkältä. Tällaisessa tilanteessa idiomaattinen 

ilmaus on merkityksellinen, koska se vaikuttaa sekä kohtauksen tunnelmaan että puhujan 

asenteeseen. 

 

EN (00:37:46): “…get you home, call it a day.” 

FI (00:37:45): “…viedä kotiin ja luovuttaa?” 

RU (00:37:46): “... пойдём домой, пока не поздно.” (… mennään kotiin, ennen kuin on liian myöhäistä.) 

 

Englannin kielen ”call it a day” on vakiintunut idiomi, joka tarkoittaa työn tai tekemisen lopettamista 

tältä erää (“lopetetaan tältä päivältä”). Ilmaus on puhekielinen ja sävyltään melko kevyt: se kehystää 

tilanteen “päivän päättämiseksi” ilman varsinaista uhkaa tai varoitusta. 



 

41 

Suomenkielinen ratkaisu “luovuttaa” välittää perusfunktion (lopetetaan/annetaan olla), mutta se 

siirtää painopistettä hieman: “luovuttaa” voi tuntua sävyltään kielteisemmältä kuin englannin 

“lopetetaan tältä päivältä”. Idiomin kulttuurinen “päivä”-kehys katoaa, mutta merkitys tiivistyy ja 

pysyy luettavana, mikä on tekstityksessä usein tarkoituksenmukaista (Baker 2018, 83–85). 

Venäjänkielinen versio tekee vielä selkeämmän muutoksen: “Пойдём домой, пока не поздно” 

(“mennään kotiin ennen kuin on liian myöhäistä”) kehystää tilanteen varoitukseksi ja tuo mukaan 

kiireellisyyden ja uhkaavan sävyn. Tässä idiomi ei säily, vaan se korvataan kohdekielelle luontevalla 

ja tilanteeseen sopivalla eksplisiittisellä ratkaisulla, joka muuttaa alkuperäisen kevyen “lopetetaan 

tältä päivältä” -ajatuksen “nyt kannattaa lähteä ennen kuin käy huonosti” -tyyppiseksi puheaktiksi. 

Tämä on tyypillinen kulttuurinen mukautus: merkityksen ydintä (toiminnan lopettaminen ja kotiin 

lähteminen) säilytetään, mutta sävy ja retorinen kehys rakennetaan uudelleen kohdekielen 

konventioiden mukaan (Oittinen & Tuominen 2007, 54–60). 

Tapaus osoittaa, että kulttuurinen mukautus ei tarkoita vain toisen idiomin valitsemista, vaan myös 

sitä, että lähtötekstin sävy ja puheaktin luonne voidaan rakentaa kohdekielessä uudelleen. 

Suomenkielinen tekstitys säilyttää ajatuksen lopettamisesta, mutta tekee siitä hieman jyrkemmän, kun 

taas venäjänkielinen tekstitys muuntaa ilmauksen varoittavaksi kehotukseksi. Näin sama idiomi saa 

eri kohdekielissä erilaisen pragmaattisen ja affektiivisen painotuksen. 

Esimerkki 10: Idiomin korvaantuminen kohdekielessä erilaisilla fraseologisilla ja 

eksplisiittisillä ratkaisuilla 

Kohtauksessa puhuja kommentoi tilannetta kevyesti ja hieman ironisesti. Repliikin tehtävänä on antaa 

toisille lupa toimia vapaasti ja samalla säilyttää dialogin rento, puhekielinen sävy. Tällaisessa 

kohdassa idiominen ilmaus on merkityksellinen, koska se vaikuttaa siihen, kuinka leikittelevänä tai 

neutraalina puhujan asenne välittyy. 

 

EN (01:01:02): “and then you can chase each other to your heart’s content.” 

FI (01:01:01): “ja sitten voitte jahdata toisianne ihan vapaasti.” 

RU (01:01:02): “А потом бегайте друг за другом сколько угодно, хорошо?” (Ja sitten juoskaa toistenne 

perässä niin paljon kuin haluatte, okei?) 

 

Englannin ”to your heart’s content” on vakiintunut idiomi, joka tarkoittaa ‘niin paljon kuin mieli 

tekee / sydämen kyllyydestä’. Ilmaus on selvästi ei-kirjaimellinen: “sydän” toimii metaforana halulle 

ja mielihyvälle, ei konkreettisena elimenä. 
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Suomenkielinen tekstitys parafrasoi idiomin: “ihan vapaasti” välittää idean vapaudesta ja luvasta, 

mutta idiomin kuvallisuus (sydänmetafora) katoaa. Venäjänkielinen ”сколько угодно” on puolestaan 

vakiintunut, tiivis fraasi (‘niin paljon kuin haluat’), joka säilyttää idiomille olennaisen funktion 

(rajaton määrä / vapaus toimia), vaikka metaforinen perusta muuttuu. Tässä käännös toteuttaa 

idiomikorvauksen idiomimaisella, kulttuurisesti luontevalla ratkaisulla, kun taas suomen kieli 

valitsee eksplisiittisen ja helposti luettavan muodon.Lähdeilmaisulle parempi käännös olisi ollut 

сколько душе угодно, mutta koska tekstitys on ollut rajallinen, on tästä syystä ilmeisesti valittu 

lyhyempi vastine. 

Tapaus havainnollistaa Bakerin (2018, 75–77; 83–85) esittämää strategiaa, jossa idiomi korvataan 

kohdekielen vakiintuneella ilmauksella tai selkeyttävällä ratkaisulla. Tekstityksissä tällainen valinta 

on usein funktionaalisesti perusteltu, koska lyhyt ja semanttisesti läpinäkyvä ilmaus on nopeasti 

hahmotettavissa ja istuu repliikin rytmiin (Oittinen & Tuominen 2007, 54–60). Samalla esimerkki 

osoittaa, että vaikka perusmerkitys säilyy kaikissa kielissä, idiomin tyylillinen kuvallisuus välittyy 

eri tavoin: englanti käyttää metaforaa, venäjä vakiintunutta “määrä”-fraasia ja suomi eksplisiittistä 

“vapaus”-rakennetta. 

Tapaus osoittaa, että kulttuurinen mukautus voi toteutua eri kohdekielissä eri tavoin. Suomenkielinen 

tekstitys suosii eksplisiittistä ja helposti hahmotettavaa muotoa, kun taas venäjänkielinen tekstitys 

käyttää kohdekielelle ominaista vakiintunutta fraasia. Näin lähtötekstin perusmerkitys säilyy 

molemmissa kielissä, mutta fraseologinen ja tyylillinen vaikutus välittyy eri tavoin. 

3.3.4 Poisjättö ja neutralisointi 

Tässä alaluvussa tarkastellaan tapauksia, joissa lähtökielen idiomin, sanonnan tai pragmaattisen 

fraasin fraseologinen tai pragmaattinen lisämerkitys heikkenee selvästi tai katoaa kokonaan 

kohdekielisessä tekstityksessä. Tähän ryhmään kuuluvat tapaukset, joissa lähtötekstin perusmerkitys 

voi säilyä, mutta ilmaisun kuvallisuus, kiteytyneisyys, tyylillinen sävy tai vuorovaikutuksellinen teho 

neutralisoituu. Bakerin (2018, 83–86) mukaan poisjättö on yksi mahdollinen strategia erityisesti 

silloin, kun idiomaattisen ilmauksen suora kääntäminen ei ole mahdollista tai kun se aiheuttaa 

kohdekielessä kömpelyyttä, epäselvyyttä tai liian pitkän tekstitysrivin. Audiovisuaalisessa 

tekstityksessä poisjättö ja neutralisointi liittyvät usein myös teknisiin reunaehtoihin: tilan ja ajan 

rajallisuus pakottaa kääntäjän priorisoimaan sisältöä, jolloin pienet tehosteet, kohteliaisuuspartikkelit 

ja pragmaattiset sävynvahvistimet ovat usein ensimmäisiä, jotka karsiutuvat (Oittinen & Tuominen 

2007, 54–60; Bogucki & Kredens 2010, 7–9). 
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Poisjättö ei kuitenkaan aina tarkoita merkityksen katoamista. Audiovisuaalisessa ympäristössä osa 

merkityksestä voi välittyä kuvan, ilmeiden, eleiden, intonaation ja musiikin kautta, jolloin 

tekstityksen ei tarvitse kantaa kaikkea (Oittinen & Tuominen 2007, 13–16). Toisaalta tietyissä 

tapauksissa juuri idiomi tai sanonta on keskeinen osa hahmon puhetyyliä tai huumorin rakennetta, 

jolloin neutralisointi voi vaikuttaa dialogin sävyyn ja henkilöhahmon luonnehdintaan (Oittinen 1995, 

28–32).  

Aineistossa tällaiset ratkaisut liittyvät erityisesti tilanteisiin, joissa tekstityksen tiiviys, luettavuus tai 

kohdekielelle luonteva ilmaisu ohjaavat valitsemaan selkeämmän mutta vähemmän fraseologisen 

muodon. Suomen- ja venäjänkielisissä tekstityksissä neutralisointi ei kuitenkaan toteudu samalla 

tavalla: joissakin tapauksissa vain toinen kohdekieli menettää lähtötekstin fraseologisen tai 

pragmaattisen lisämerkityksen, kun taas toisessa se säilyy osittain. Seuraavat esimerkit 

havainnollistavat tämän ryhmän ratkaisutapoja. 

Esimerkki 11: Idiomisen ilmauksen neutralisoituminen suomenkilisessä tekstityksessä 

Kohtauksessa Flynn pyrkii hahmottamaan tilannetta, mutta tekee samalla selväksi, ettei hänellä ole 

vielä kokonaiskuvaa tapahtumista. Repliikin tehtävänä on ilmaista epätäydellistä ymmärrystä 

kevyellä ja puhekielisellä tavalla. Tällaisessa kohdassa idiomaattinen ilmaus on merkityksellinen, 

koska se rakentaa samalla puhujan asennetta ja hänen puheensa rytmiä. 

 

EN (00:32:55): “I’m only picking up bits and pieces.” 

FI (00:32:53): “Tai siltä se ainakin vaikuttaa.” 

RU (00:32:55): “Хочу собрать картинку по кусочкам.” (Haluan koota kokonaiskuvan palasista.) 

 

Englannin ”bits and pieces” on vakiintunut idiomimainen ilmaus, joka tarkoittaa ‘pätkiä, osasia’ eli 

epätäydellistä ja hajanaista tietoa. Repliikin pragmaattinen funktio on ilmaista, että puhuja ei saa 

tilanteesta selkeää kokonaiskuvaa. Idiomi on samalla puhekielinen ja kevyt, mikä sopii Flynnin 

nopeaan, hieman itseironiseen puhetyyliin. 

Suomenkielinen tekstitys muuttaa ilmauksen selittäväksi parafraasiksi (“Tai siltä se ainakin 

vaikuttaa”). Ratkaisu välittää epämääräisen epävarmuuden, mutta se ei enää ilmaise 

fragmentaarisuutta (“osina”) eikä pidä yllä alkuperäisen idiomin kuvallisuutta. Tällainen parafraasi 

on tyypillinen strategia silloin, kun idiomin kuvallinen sisältö ei ole tekstityksessä välttämätön tai kun 

käännöksessä priorisoidaan yleinen selkeys ja luettavuus (Baker 2018, 80–82). 
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Venäjänkielinen versio sen sijaan säilyttää fragmenttiajatuksen ja jopa vahvistaa kuvallisuutta: 

“собрать картинку по кусочкам” (‘koota kokonaiskuva palasista’) rakentaa eksplisiittisen 

metaforan, joka on helposti hahmotettava ja samalla tyylillisesti luonteva. Tämä ei ole suora 

sananmukainen käännös englannin idiomista, vaan metaforinen uudelleenmuotoilu, jossa lähtötekstin 

idea (epätäydellinen tieto) säilyy kuvallisesti ja kohdekielelle ominaisella tavalla. 

Tapaus havainnollistaa Bakerin (2018, 80–82) kuvaamaa parafraasin ja uudelleenmuotoilun 

strategiaa sekä Mundayn (2006, 36–45) ajatusta suhteellisesta ekvivalenssista: merkitys 

(epätäydellinen ymmärrys) säilyy kaikissa kielissä, mutta tyylillinen ja metaforinen rakenne muuttuu. 

Audiovisuaalisen tekstityksen näkökulmasta suomenkielinen ratkaisu on nopea ja helposti luettava, 

mutta samalla se tasoittaa hahmon puheen kuvallisuutta, kun taas venäjänkielinen ratkaisu säilyttää 

dialogin “leikittelevämmän” sävyn (Oittinen & Tuominen 2007, 54–60). 

 

Esimerkki 12: Diskurssikehityksen neutralisoituminen venäjänkielisessä tekstityksessä 

Kohtauksessa Flynn kommentoi tilannetta leikittelevästi ja pyrkii samalla kehystämään sanottavansa 

avoimeksi tulkinnalle. Repliikin tehtävänä ei ole pelkästään välittää sisältöä, vaan myös ohjata 

kuulijaa suhtautumaan seuraavaan ilmaisuun kevyesti ja hieman itseironisesti. Tällaisessa kohdassa 

pragmaattinen kehys on merkityksellinen, koska se vaikuttaa siihen, miten puheaktin sävy ja puhujan 

asenne tulkitaan. 

 

EN (00:28:56–00:29:00): “Call it what you will — fate, destiny…” 

FI (00:28:54–00:28:59): “Oli se mitä hyvänsä — kohtalo, sallimus…” 

RU (00:28:56–00:29:00): “Быть может это была — судьба, предназначение…” (Ehkä se oli — kohtalo, 

määränpää / tarkoitus…) 

 

Englannin call it what you will” on pragmaattinen kehyslause, jolla puhuja relativisoi omaa väitettään 

(“kutsukaa sitä, miksi haluatte”) ja antaa kuulijalle tilaa tulkinnalle ennen luettelointia (“fate, 

destiny…”). Suomen kielen “oli se mitä hyvänsä” säilyttää tämän kehystävän funktion melko hyvin: 

se on edelleen “kehys”, joka valmistaa tulevaa luetteloa. 

Venäjänkielinen versio muuttaa rakennetta selvästi: kehystävä “nimeä miten haluat” -puheakti katoaa 

ja tilalle tulee “Быть может это была…” (“ehkä se oli…”). Tämä on semanttisesti lähellä, mutta 

pragmaattisesti erilainen: se tekee repliikistä enemmän kertovan ja vähemmän kuulijaa puhuttelevan.  
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Pragmaattinen kehys (“call it what you will”) neutralisoituu venäjän kielessä ja muuttuu 

eksplisiittiseksi epävarmuusmuodoksi (“ehkä”), kun taas suomenkielinen käännös säilyttää 

kehyslogiikan lähempänä lähtötekstiä. Tämä on tekstitykselle tyypillinen neutralisointi: diskurssin 

hienovarainen “kehystys” joko tiivistyy tai muuttuu suoraviivaisemmaksi, kun olennaisin informaatio 

priorisoidaan (Baker 2018, 83–86; Oittinen & Tuominen 2007, 54–60). 

Tapaus osoittaa, että neutralisointi voi kohdistua fraseologisen kuvallisuuden sijasta myös diskurssin 

hienovaraisiin pragmaattisiin kehyksiin. Suomenkielinen tekstitys säilyttää lähtötekstin 

kehyslogiikan melko hyvin, kun taas venäjänkielisessä tekstityksessä se tiivistyy ja muuttuu 

suoraviivaisemmaksi. Näin tekstityksen selkeys ja tiiviys voivat vaikuttaa myös siihen, miten puhujan 

asenne ja vuorovaikutuksellinen sävy välittyvät kohdekielessä. 

Näiden esimerkkien perusteella neutralisointi ja poisjättö näkyvät aineistossa erityisesti silloin, kun 

lähtötekstin fraseologinen tai pragmaattinen lisämerkitys ei siirry kohdekieleen sellaisenaan. Tällöin 

ilmaisun perusmerkitys voi säilyä, mutta sen kuvallisuus, tyylillinen sävy tai vuorovaikutuksellinen 

voima heikkenee. Suomenkielisissä tekstityksissä tämä näkyy usein semanttisen selkeyden ja nopean 

luettavuuden korostumisena, kun taas venäjänkielisissä tekstityksissä neutralisoituminen voi 

kohdistua erityisesti pragmaattisiin kehyksiin. Neutralisointi ei siis merkitse pelkästään ilmaisun 

yksinkertaistumista, vaan se vaikuttaa myös siihen, miten hahmojen puhetyyli ja kohtauksen sävy 

välittyvät kohdekielessä. 

3.4 Analyysin yhteenveto 

Aineiston analyysi osoittaa, että idiomien ja sanontojen kääntäminen Kaksin karkuteillä -elokuvan 

tekstityksissä on ennen kaikkea funktionaalista ja kontekstisidonnaista. Vaikka aineistossa esiintyy 

tilanteita, joissa idiomaattinen ilmaus säilyy kohdekielessä idiomina, useissa tapauksissa 

käännösratkaisu perustuu parafraasiin, eksplisiittiseen uudelleenmuotoiluun tai pragmaattisten 

tehosteiden neutralisointiin. Tämä tukee käsitystä siitä, että tekstitys ohjaa käännöksiä kohti tiiviyttä 

ja semanttista läpinäkyvyyttä: ilmaus pyritään tekemään nopeasti ymmärrettäväksi, vaikka osa 

alkuperäisen ilmaisun kuvallisuudesta, leikillisyydestä tai retorisesta painosta heikkenisi (Baker 

2018, 80–86; Bogucki & Kredens 2010, 7–9; Oittinen & Tuominen 2007, 54–60). 

Aineiston perusteella suomen- ja venäjänkielisten tekstitysten välillä on havaittavissa systemaattisia 

eroja käännösratkaisuissa. Suomenkielisissä tekstityksissä korostuu usein semanttinen selkeys, tiiviys 

ja luettavuus, mikä johtaa fraseologisuuden lievenemiseen tai neutralisoitumiseen. Idiomit ja muut 
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kuvalliset ilmaukset korvautuvat suomessa suhteellisen usein eksplisiittisillä ja läpinäkyvillä 

rakenteilla, jolloin ilmaisun retorinen ja affektiivinen sävy voi tasoittua. 

Venäjänkielisissä tekstityksissä sen sijaan säilyy useammin fraseologista ja kuvallista ainesta tai sitä 

jopa vahvistetaan metaforisen uudelleenmuotoilun avulla. Tämä näkyy erityisesti tapauksissa, joissa 

kohdekieli tarjoaa luontevan idiomisen tai sanontaan perustuvan vastineen. Samalla venäjänkielinen 

tekstitys voi kuitenkin toisissa kohdissa myös pelkistää pragmaattisia kehyksiä ja muuttaa 

vuorovaikutuksellista sävyä suoraviivaisemmaksi. 

Näin ollen erot eivät ole täysin yksisuuntaisia, mutta aineistossa on havaittavissa yleinen tendenssi, 

jossa suomenkielinen tekstitys suosii selkeyttä ja tiiviyttä, kun taas venäjänkielinen tekstitys säilyttää 

useammin ilmaisun fraseologisen ja retorisen rikkauden. Nämä erot vaikuttavat siihen, miten 

hahmojen puhetyyli ja dialogin sävy välittyvät eri kieliversioissa. 

3.3.1-luvun esimerkit osoittavat, että idiomisuuden säilyminen ei jakaudu tasaisesti kohdekielten 

välillä. Joissakin tapauksissa venäjänkielinen tekstitys tarjoaa idiomisen ja kuvallisen vastineen 

(esim. hallintaa ja itsehillintää kuvaava idiomi), kun taas suomenkielinen tekstitys ratkaisee kohdan 

neutraalimmalla tai suoremmalla rakenteella. Toisissa tapauksissa suomennos säilyttää puhekielisen 

kehysfraasin luontevana idiomisena ratkaisuna, mutta venäjänkielinen tekstitys pelkistää sen 

eksplisiittiseksi selitykseksi. Näin sama lähtötekstin kohta voi tuottaa erilaisen retorisen vaikutuksen: 

idiomisuus voi lisätä repliikin keveyttä, ironiaa tai jyrkkyyttä, ja sen neutralisoituminen voi 

vastaavasti tasoittaa dialogin sävyä. Tämä tukee suhteellisen ekvivalenssin ajatusta: pragmaattinen 

ydin voi säilyä, vaikka muoto ja intensiteetti vaihtelevat (Baker 2018, 75–77; Munday 2006, 36–45). 

3.3.2-luvussa parafraasi ja eksplisiittinen käännös näyttäytyvät aineiston yleisimpänä 

ratkaisumallina. Tämä korostuu erityisesti kohdissa, joissa lähtötekstissä on slangimainen tai 

tyylillisesti merkitty ilmaus, jonka “muoto” kantaa osan merkityksestä. Parafraasi säilyttää tällöin 

ydinsisällön, mutta voi muuttaa hahmon puhetyyliä: esimerkiksi Flynnin itseironinen “cool”-rekisteri 

voi joissakin kohdissa tasoittua kohdekielissä, kun idiominen kehys korvataan selittävällä rakenteella. 

Samalla aineisto osoittaa, että venäjänkielinen tekstitys saattaa toisinaan säilyttää tai jopa vahvistaa 

kuvallisuutta metaforisen uudelleenmuotoilun avulla, vaikka suomennos valitsisi neutraalimman 

ratkaisun. Tällaiset havainnot ovat linjassa sen kanssa, että audiovisuaalisessa tekstityksessä ratkaisut 

syntyvät käännösstrategioiden ja teknisten rajoitteiden yhteisvaikutuksesta (Baker 2018, 80–82; 

Oittinen & Tuominen 2007, 54–60; O’Sullivan 2011). 

3.3.3-luvun kulttuurinen mukautus näkyy erityisesti kohdissa, joissa lähtöteksti käyttää rekisteriä, 

lainasanoja tai kulttuurisesti tunnistettavia tyylikeinoja. Aineistossa on tapauksia, joissa elementti 
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säilytetään sellaisenaan (esimerkiksi tyylikeinona toimiva lainasana), mutta kohdekielessä voidaan 

myös lisätä kulttuurisesti tunnistettava sanonta tai vaihtaa koko metaforinen kehys. Tämä osoittaa, 

että mukautus ei ole pelkästään “yksinkertaistamista”, vaan se voi myös rikastaa repliikin retoriikkaa 

kohdeyleisölle luontevalla tavalla. Kulttuurisen korvauksen näkökulmasta keskeistä on vaikutelman 

ja vastaanoton toimivuus kohdekulttuurissa. 

3.3.4-luvun havainnot vahvistavat sen, että tekstityksessä juuri pragmaattiset tehosteet ovat alttiita 

neutralisoitumaan. Intensiteettipartikkelit (kuten ”really”), kehysfraasit (kuten relativisointi ja 

kuulijan puhuttelu) sekä huudahdussanat voivat jäädä pois tai muuttua eksplisiittiseksi toteamukseksi. 

Vaikka tämä ei yleensä muuta kohtauksen ydinsisältöä, se voi vaikuttaa hienovaraisesti repliikin 

retoriseen sävyyn: moralisoiva tai passiivisaggressiivinen painotus voi lieventyä, tai suostuttelun sävy 

voi muuttua kohteliaammaksi tai jyrkemmäksi kohdekielen konventioiden mukaan. 

Audiovisuaalisessa kokonaisuudessa osa sävystä välittyy kuitenkin myös intonaation ja ilmeiden 

kautta, mikä tekee joissakin kohdissa neutralisoinnista funktionaalisesti mahdollisen (Baker 2018, 

83–86; Bogucki & Kredens 2010, 7–9; Oittinen & Tuominen 2007, 13–16). 

Kokonaisuutena analyysi osoittaa, että suomen- ja venäjänkieliset tekstitykset eivät eroa toisistaan 

vain yksittäisinä sanavalintoina, vaan myös siinä, miten ne rakentavat dialogin retorista painoa ja 

hahmojen puhetyyliä. Tämä tukee tutkimuksen lähtöoletusta siitä, että idiomien ja sanontojen 

kääntäminen audiovisuaalisessa tekstityksessä on tulkinnallinen prosessi, jossa merkityksen lisäksi 

ratkaistaan jatkuvasti myös sävyä, rekisteriä ja puheaktien pragmatiikkaa. 
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4. PÄÄTELMÄT 

Tässä tutkielmassa tarkasteltiin idiomien, sanontojen ja vakiintuneiden pragmaattisten fraasien 

kääntämistä elokuvan Kaksin karkuteillä”(Greno & Howard 2010) englanninkielisestä lähtötekstistä 

suomen- ja venäjänkielisiin tekstityksiin. Tutkimus toteutettiin laadullisena ja vertailevana 

deskriptiivisenä käännösanalyysina, jossa analyysiyksiköiksi valittiin 12 tapausesimerkkiä. 

Tapaukset luokiteltiin Bakerin (2018, 69–86) idiomistrategiamallin avulla ja tulkittiin suhteessa 

tekstityksen teknisiin reunaehtoihin sekä audiovisuaalisen merkityksenmuodostuksen 

multimodaalisuuteen. 

Tarkastelu perustuu analyysiluvussa esitettyihin havaintoihin idiomien, sanontojen ja vakiintuneiden 

pragmaattisten fraasien kääntämisestä englanninkielisestä alkuperäistekstistä suomen- ja 

venäjänkielisiin tekstityksiin. Tavoitteena on arvioida, millaisia käännösstrategioita aineistossa 

käytetään, missä määrin lähtötekstin merkitys, sävy ja pragmaattinen funktio säilyvät sekä miten 

käännösratkaisut vaikuttavat hahmojen kielelliseen luonnehdintaan ja elokuvan tulkintaan. Lisäksi 

luvussa tarkastellaan lyhyesti tutkimuksen rajoitteita ja esitetään mahdollisia jatkotutkimuksen 

suuntia. 

Aineiston idiomi- ja sanontatapaukset sekä erilaiset fraasit painottuivat erityisesti Flynn Riderin ja 

Mother Gotheln dialogiin sekä loppupuolen kertojajaksoihin (Flynnin kertojaääni). Painotus on 

metodologisesti perusteltu kahdesta syystä. Ensinnäkin Flynnin puhe rakentuu usein puhekielisistä 

kehysfraaseista, slangimaisesta rekisteristä, itseironisista heitoista ja pragmaattisista tehosteista, jotka 

tuottavat runsaasti idiomimaisia tai kiteytyneitä ilmauksia ja siten analyysille hedelmällistä 

vertailupintaa. Toiseksi Gothelin puheessa korostuvat valtasuhteita rakentavat puheaktit (kielto, 

suostuttelu, syyllistäminen) sekä retorinen manipulointi, jossa pienet tehosteet, puhuttelut ja 

sävynvahvistimet ovat funktion kannalta keskeisiä. Näissä kohdissa käännösratkaisujen vaikutus 

sävyyn ja pragmaattiseen funktioon on usein erityisen selvästi havaittavissa. Kertojan kohdalla taas 

esiintyy retorisia tiivistyksiä, yleistyksiä ja tyyliä rakentavia ilmaisuja, joiden kääntäminen tuo esiin 

eroja siinä, korostetaanko kohdekielissä nopeutta, lopullisuutta vai yleistävää tulosta. 

Muiden hahmojen (esim. Stabbington-veljekset, sivuhahmot) repliikkejä sisältyi aineistoon silloin, 

kun niissä esiintyi poikkeuksellisen kuvallisia ilmauksia tai kulttuurisia viittauksia, mutta aineiston 

pääpaino säilyi Flynn–Gothel–kertoja-akselilla, koska juuri näiden kautta elokuvan tyylirekisteri ja 

vuorovaikutuksen pragmatiikka rakentuvat näkyvimmin. 
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4.1 Tutkimuskysymyksiin vastaaminen  

Tässä luvussa vastataan tutkimuksen kolmeen tutkimuskysymykseen analyysiluvussa esitettyjen 

havaintojen pohjalta. Tarkastelu kohdistuu idiomien, sanontojen ja vakiintuneiden pragmaattisten 

fraasien käännösratkaisuihin sekä niiden vaikutuksiin merkityksen, sävyn ja kielellisen 

luonnehdinnan tasolla. 

4.1.1 Millaisia käännösstrategioita käytetään idiomien ja sanontojen kääntämisessä? 

Aineistossa esiintyvät keskeisimmät strategiat ovat idiomin tai vakiintuneen fraasin säilyttäminen, 

parafraasi ja eksplisiittinen uudelleenmuotoilu, idiomin säilyttäminen kohdekielessä idiomina tai 

vakiintuneena fraasina, kulttuurinen mukautus ja korvaus sekä poisjättö ja neutralisointi. Strategiat 

eivät esiinny satunnaisesti, vaan niiden käyttö riippuu lähtöilmauksen luonteesta sekä tekstityksen 

asettamisesta rajoitteista, kuten tilasta ja luettavuudesta.  

Säilyttämisstrategiaa käytetään erityisesti silloin, kun kohdekielessä on tarjolla luonteva ja 

vakiintunut vastine, joka toteuttaa saman pragmaattisen funktion kuin lähtötekstissä. Tällöin 

fraseologinen luonne voi säilyä molemmissa kohdekielissä tai vain toisessa niistä. Näissä tapauksissa 

käännösratkaisut ovat funktionaalisesti lähimpänä lähtötekstiä, vaikka rakenteellinen vastaavuus ei 

olisi täydellinen. 

Parafraasi ja eksplisiittisyys näyttäytyvät erityisen tyypillisinä tekstityksissä, joissa tilan ja ajan 

rajallisuus ohjaa kohti nopeasti ymmärrettäviä ratkaisuja. Strategioiden käytön logiikka ei näyttäydy 

satunnaisena, vaan se seuraa tekstityksen toimintaympäristöä. Käännöksessä priorisoidaan usein 

nopeasti hahmotettava semanttinen ydin, ja idiomisuus säilytetään silloin, kun kohdekieli tarjoaa 

lyhyen, luontevan ja kontekstissa toimivan vastineen (Baker 2018, 75–77; 80–82; Oittinen & 

Tuominen 2007, 54–60). Parafraasi ja eksplisiittisyys korostuivat erityisesti Flynnin puhekielisissä ja 

tyylillisesti merkittyneissä ilmauksissa sekä Gothelin dialogin pragmaattisissa kehyksissä. 

 Kulttuurinen korvaus tai mukautus puolestaan ilmeni tapauksissa, joissa kohdekieli tuotti 

kohdeyleisölle tunnistettavan sanonnan tai metaforan, vaikka lähtötekstin kuvallisuus ei säilynyt. 

Tällöin lähtötekstin metaforinen tai kulttuurinen kehys voi muuttua, mutta repliikin kokonaisvaikutus 

säilyy. Tämä strategia korostaa kohdekielen konventioiden merkitystä tekstityksissä. 

Neutralisointi ja poisjättö puolestaan liittyvät tilanteisiin, joissa lähtötekstin fraseologinen tai 

pragmaattinen lisämerkitys ei siirry kohdekieleen. Tällöin ilmaus muuttuu semanttisesti 

läpinäkyvämmäksi, mutta samalla sen tyylillinen ja vuorovaikutuksellinen vaikutus heikkenee. 

Alla oleva taulukko kokoaa analyysissa tunnistetut käännösstrategiat ja niiden keskeiset piirteet: 
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Taulukko 2. Aineistossa havaitut käännösstrategiat ja niiden keskeiset piirteet 

Käännösstrategia Keskeinen piirre Vaikutus ilmaisuun 

Säilyttäminen Fraseologinen rakenne säilyy Merkitys ja sävy säilyvät hyvin 

Parafraasi/eksplisiittinen käännös Idiomi selitetään Kuvallisuus ja tiiviys heikkenevät 

Kulttuurinen mukautus/korvaus Korvataan kohdekielen ilmaisulla Funktio säilyy, muoto muuttuu 

Neutralisointi/poisjättö Fraseologisuus katoaa Sävy ja pragmaattinen vaikutus 

heikkenevät 

Tästä toisesta taulukosta näkyy, kuinka käännösstrategiat jakaantuivat  käännöksissä venäjän- ja 

suomen kielelle.  

Taulukko 3 Käännösstrategioiden jakautuminen analysoiduissa 12 esimerkissä 

Käännösstrategia suomen kieli venäjän kieli 

Säilyttäminen 4 3 

Parafraasi/eksplisiittinen käännös 5 4 

Kulttuurinen mukautus/korvaus 2 4 

Neutralisointi/poisjättö 1 1 

Yhteensä 12 12 

 

4.1.2 Merkityksen, sävyn ja pragmaattisen funktion säilyminen 

Aineisto osoittaa, että idiomien ja muiden fraseologisten ilmausten ydinmerkitys säilyy pääosin, 

mutta sävy, kuvallisuus ja pragmaattinen painotus vaihtelevat selvästi kieliversioiden välillä. Tämä 

havainto on johdonmukainen suhteellisen ekvivalenssin näkökulman kanssa: sama viesti voidaan 

välittää pragmaattisesti “toimivana”, vaikka muodon tasolla tapahtuu merkittäviä muutoksia 

(Munday 2006, 36–45).  

Käytännössä tämä ilmenee kahtena toistuvana piirteenä. Ensinnäkin suomenkielisessä tekstityksessä 

pragmaattiset vahvistimet ja pehmennykset neutralisoituvat usein, jolloin repliikistä tulee toteavampi 
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ja sen idiomaattinen tai retorinen painokkuus vähenee. Toiseksi venäjänkielinen tekstitys säilyttää 

joissakin tapauksissa idiomisuuden tai retorisen intensiteetin käyttämällä kohdekielen vakiintunutta 

sanontaa, vahvistinta tai puhuttelua. Näin kieliversiot voivat tuottaa erisuuntaisia sävyvaikutuksia, eli 

sama kohtaus voi suomen kielessä näyttäytyä hillitympänä ja venäjän kielessä kärjekkäämpänä tai 

päinvastoin. Tällaiset erot eivät kuitenkaan automaattisesti heikennä ymmärrettävyyttä, koska 

audiovisuaalisessa kokonaisuudessa sävyä kannattelevat myös intonaatio, ilmeet ja tilannekuva 

(Oittinen & Tuominen 2007, 13–16; Immonen 2008). Tekstin tasolla muutos voi silti olla 

tulkinnallisesti merkityksellinen, koska juuri idiomit ja tehosteet osallistuvat dialogin retorisen 

painon rakentamiseen. 

Oli kuitenkin odotettavaa, että ilmausten perusmerkitys säilyy, sillä tekstityksissä keskeisin tavoite 

on välittää ymmärrettävä sisältö nopeasti ja selkeästi. 

Sen sijaan sävyn ja pragmaattisen funktion säilyminen vaihtelee huomattavasti enemmän. Erityisesti 

parafraasiin ja neutralisointiin perustuvissa ratkaisuissa ilmaisun tyylillinen vivahde usein heikkenee. 

Idiomien kuvallisuus, huumori tai ironia voivat kadota, jolloin repliikin affektiivinen vaikutus 

muuttuu. 

Suomenkielisissä tekstityksissä korostuu usein semanttinen selkeys ja tiiviys, mikä johtaa 

fraseologisuuden lievenemiseen. Ilmaukset muuttuvat helposti suoremmiksi ja vähemmän 

kuvallisiksi. Venäjänkielisissä tekstityksissä sen sijaan säilyy joissakin tapauksissa enemmän 

fraseologista ja kuvallista ainesta, vaikka tämä ei ole täysin systemaattista. 

Pragmaattisten fraasien kohdalla erot näkyvät erityisesti diskurssin tasolla. Kehysilmaukset ja 

retoriset tehosteet voivat joko säilyä kohdekielessä tai muuttua suoraviivaisemmiksi, jolloin puheen 

vuorovaikutuksellinen sävy muuttuu. Näin ollen voidaan todeta, että merkitys säilyy useimmiten, 

mutta sävy ja pragmaattinen funktio ovat alttiimpia muutoksille. 

4.1.3 Käännösratkaisujen vaikutus hahmojen kielelliseen luonnehdintaan ja tulkintaan 

Kolmannen tutkimuskysymyksen perusteella käännösratkaisujen vaikutus kohdistuu erityisesti 

hahmojen puhetyylin välittymiseen ja sitä kautta kohtauksien tulkintaan. Idiomien ja muiden 

fraseologisten ilmausten kautta rakentuva puhetyyli on olennainen osa hahmojen kielellistä 

luonnehdintaa. Kun idiomi säilyy kohdekielessä, myös hahmon puheen rytmi, tyyli ja sävy säilyvät 

lähempänä lähtötekstiä. Sen sijaan parafraasi ja neutralisointi voivat tasoittaa puhetta ja vähentää sen 

yksilöllisyyttä. Tällöin hahmon puhe voi muuttua neutraalimmaksi ja vähemmän ilmeikkääksi.  
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Flynnin puhetyyli rakentuu usein itseironisista kehysrakenteista ja “cool”-rekisteristä, jossa 

merkityksen lisäksi keskeistä on muoto, kuten slangimaisuus, rytmi ja retorinen keventäminen. Kun 

tällaiset elementit parafrasoidaan tai neutralisoidaan, Flynnin puhe voi kohdekielessä kuulostaa 

muodollisemmalta tai vähemmän leikittelevältä, vaikka semanttinen sisältö säilyisi. Tällainen 

vaikutus on juuri se, jota populaarielokuvan käännöksissä on perusteltua tarkastella. Tyylin ja 

rekisterin siirtyminen vaikuttaa siihen, millaisena hahmo koetaan (O’Sullivan 2011). 

Gothelin kielellinen luonne puolestaan nojaa kontrolliin ja manipuloivaan sävyyn, jota rakennetaan 

myös intensiteettipartikkeleilla, puhutteluilla ja retorisilla kehyksillä.  Kun esimerkiksi 

intensiteettipartikkeli tai kehysfraasi poistuu, repliikin retorinen paino voi keventyä, kun taas 

kohdekieli vahvistaa puhuttelua tai käyttää idiomisesti voimakkaampaa ratkaisua, Gothelin 

kontrolloiva “ääni” voi korostua. Näin käännösratkaisut eivät vaikuta vain yksittäisen idiomin 

merkitykseen, vaan myös siihen, miten valtasuhteet ja sosiaalinen sävy rakentuvat kohdekielisessä 

versiossa (Oittinen 1995, 28–32). 

Elokuvan tulkinnan tasolla nämä erot ovat useimmiten hienovaraisia. Ne eivät muuta tapahtumien 

perusjuonta, mutta ne voivat vaikuttaa siihen, miten katsoja lukee hahmojen asenteita, huumoria ja 

konfliktin sävyä. Erityisesti humoristiset, ironiset ja affektiivisesti latautuneet ilmaukset ovat herkkiä 

muutoksille. Jos idiomin kuvallisuus tai retorinen tehoste katoaa, myös hahmon persoonallisuuden 

vivahteet voivat heikentyä.  

Tutkielma tukee siten näkemystä, jonka mukaan audiovisuaalinen tekstitys ei ole pelkkä “sisällön 

siirto”, vaan osa elokuvan retorista kokonaisuutta. Fraseologisten ilmausten kautta rakentuva dialogin 

sävy voi muuttua kohdekielessä, mikä vaikuttaa esimerkiksi kohtauksen tunnelmaan tai 

humoristiseen vaikutukseen. Näin ollen tekstitys ei ole pelkästään sisällön välittämistä, vaan myös 

tulkintaa ohjaava tekijä. 

4.2 Menetelmien ja tulosten kriittinen tarkastelu 

Tutkimuksen keskeinen vahvuus on aineiston systemaattinen rinnakkaistarkastelu kolmella kielellä 

(EN–FI–RU), mikä mahdollistaa yksittäisten ilmausten merkityksen, sävyn ja pragmaattisen funktion 

arvioinnin sekä kahden kohdekielen välisen vertailun. Menetelmällisesti tämä on merkittävää, koska 

monikielinen rinnakkaisanalyysi vähentää riskiä, että tulkinta perustuisi vain yhden kohdekielen 

ratkaisuihin tai tutkijan intuitioon. Kolmikielinen asetelma tekee näkyväksi myös “epäsymmetriset” 

tapaukset, joissa idiomisuus säilyy vain toisessa kielessä tai joissa sama funktio toteutuu eri 
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metaforalla, jolloin tulokset eivät jää yksikielisen analyysin varaan, vaan tukevat laajempaa 

käännösstrategista tulkintaa. 

Lisäksi tutkimuksessa aineiston luotettavuutta pyrittiin vahvistamaan parilla eri tavalla: 

OpenSubtitles.org-sivustolta hankittuja .srt-tekstityksiä verrattiin suoraan elokuvan 

audiovisuaaliseen kokonaisuuteen katsomalla elokuvaa eri kieliversioina ja seuraamalla tekstitystä 

samanaikaisesti. Tämä on tärkeä metodologinen ratkaisu, koska käyttäjälähtöiset tekstitykset voivat 

sisältää ajastuseroja, tiivistyksiä, korjauksia tai alueellisiin julkaisuihin liittyviä poikkeamia. Kun 

tekstitysrivit varmistetaan kuullun dialogin ja kohtauksen kontekstin avulla, analyysi perustuu 

todennäköisemmin “todelliseen käytettyyn” tekstitykseen eikä pelkkään tiedostomuotoiseen, 

mahdollisesti muunneltuun transkriptioon. Tällainen tarkistus lisää analyysin uskottavuutta myös 

siksi, että idiomien ja sanontojen tulkinta audiovisuaalisessa ympäristössä on olennaisesti 

kontekstuaalista: ilmausten funktio ja sävy eivät usein avaudu ilman tilannetta, intonaatiota ja 

visuaalisia vihjeitä. 

Tutkimuksella on tästä huolimatta useita rajoitteita, jotka on syytä huomioida tuloksia tulkittaessa. 

Ensinnäkin aineisto perustuu yhden elokuvan tekstityksiin, mikä rajaa tulosten yleistettävyyttä. 

Kaksin karkuillä edustaa lasten- ja perhe-elokuvaa, jossa dialogi sisältää runsaasti huumoria, 

keventäviä kehysfraaseja ja tyylillisiä heittoja; samat strategiset tendenssit eivät välttämättä toistu 

samalla tavalla esimerkiksi realistisessa draamassa, dokumentissa tai rikoselokuvassa. Lisäksi 

Disney-elokuvan kielellinen tyyli (nopea rytmi, selkeä juonellinen informaatio, usein myös 

moraalinen kehystys) voi vaikuttaa siihen, millaisia idiomeja esiintyy ja millaisia ratkaisuja 

tekstityksessä pidetään luontevina. Tulokset kertovat siten ensisijaisesti siitä, miten idiomeja ja 

sanontoja on käsitelty Kaksin karkuteillä-elokuvan kaltaisessa aineistossa, eivätkä ne sellaisenaan 

muodosta yleistettävää kuvaa kaikesta audiovisuaalisesta tekstittämisestä.  

Toiseksi idiomien ja sanontojen sekä fraseologisten ilmausten tunnistamiseen sisältyy väistämättä 

tulkinnallinen elementti, vaikka tunnistamiskriteerit on pyritty eksplikoimaan. Osa ilmauksista on 

selvästi vakiintuneita idiomeja, mutta osa asettuu idiomin, kollokaation ja pragmaattisen fraasin 

rajalle. Tällöin tapausten valinta ja luokittelu riippuvat tutkijan kielitaidosta, kulttuurisesta 

kompetenssista sekä siitä, mihin analyysi rajataan. Myös luokittelussa on tapauskohtaisia 

tulkintatilanteita: sama ratkaisu voi olla samanaikaisesti parafraasi ja kulttuurinen mukautus tai 

idiomin osittainen säilyttäminen ja tiivistys. Tutkimuksessa tätä on pyritty hallitsemaan 

johdonmukaisella luokitteluperiaatteella, mutta rajanvetoja ei voida täysin poistaa, mikä on tyypillistä 

laadulliselle käännösanalyysille. 



 

54 

Kolmanneksi tutkimus on luonteeltaan laadullinen eikä pyri esittämään tilastollista jakaumaa 

strategioiden yleisyydestä. Tämä on perusteltua tutkielman tavoitteiden kannalta, koska idiomien ja 

sanontojen merkitys rakentuu usein tilanteessa ja niiden vaikutus liittyy sävyyn ja 

hahmoluonnehdintaan, joita ei ole mielekästä kuvata pelkkinä lukumäärinä. Samalla se tarkoittaa, 

että tulokset kuvaavat ensisijaisesti havaittuja tendenssejä ja toistuvia ilmiöitä. Esimerkiksi 

parafraasin yleisyys voidaan osoittaa esimerkkien perusteella, mutta tutkimus ei väitä esittävänsä 

täsmällistä numeerista suhdetta siitä, kuinka usein kukin strategia esiintyy kaikissa elokuvan 

repliikeissä. Mikäli jatkotutkimuksessa haluttaisiin vahvistaa tuloksia kvantitatiivisesti, se edellyttäisi 

laajempaa aineistoa ja systemaattista koodausta, jossa koko elokuvan (tai useiden elokuvien) kaikki 

relevantit kohdat luokitellaan yhtenäisellä tavalla. 

Tutkimuksen tavoitteena oli kuvata ja tulkita idiomien ja sanontojen käännösstrategioita sekä arvioida 

niiden vaikutuksia merkitykseen, sävyyn ja pragmaattiseen funktioon suomen- ja venäjänkielisessä 

tekstityksessä. Tavoite saavutettiin siinä mielessä, että analyysi tuotti systemaattisen kuvauksen 

keskeisistä strategiaryhmistä ja osoitti konkreettisin esimerkein, miten ratkaisut vaihtelevat kahden 

kohdekielen välillä. Lisäksi tutkielma toi esiin, että erot eivät rajoitu sanastoon, vaan liittyvät myös 

retoriseen painoon ja hahmoluonnehdintaan. 

Tulosten kannalta on kuitenkin huomioitava, että analyysin johtopäätökset perustuvat rajattuun ja 

valikoituun aineistoon, eikä tutkimus pyri esittämään kattavaa kuvaa kaikkien idiomien tai 

fraseologisten ilmausten kääntämisestä audiovisuaalisessa tekstityksessä. Vaikka analyysi osoittaa 

selkeitä tendenssejä, kuten parafraasin yleisyyden ja fraseologisuuden osittaisen neutralisoitumisen, 

nämä havainnot eivät ole absoluuttisia, vaan ne ovat sidoksissa sekä aineiston luonteeseen että 

analyysimenetelmään. 

Lisäksi on mahdollista, että toisen tutkijan tekemä aineiston rajaus tai luokittelu tuottaisi osittain 

erilaisia tuloksia, erityisesti rajatapauksissa, joissa idiomin, metaforan ja pragmaattisen fraasin 

välinen ero ei ole yksiselitteinen. Tästä huolimatta tutkimuksen systemaattinen lähestymistapa ja 

rinnakkaisanalyysi tukevat tulosten uskottavuutta, ja ne tarjoavat perustellun kuvan siitä, millaisia 

strategisia valintoja tekstityksessä tehdään ja miten ne vaikuttavat kielelliseen ja pragmaattiseen 

tasoon. 

4.3 Tukivatko viitekehys ja empiria toisiaan? 

Teoreettinen viitekehys ja empiirinen analyysi tukivat tässä tutkimuksessa toisiaan. Bakerin (2018) 

käännösstrategialuokittelu osoittautui käyttökelpoiseksi analyysikehikoksi, jonka avulla aineistosta 
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voitiin tunnistaa toistuvia ratkaisumalleja ja jäsentää havaintoja systemaattisesti. Samalla analyysi 

osoitti, että yksittäiset tapaukset eivät aina asetu selkeästi yhteen strategialuokkaan: parafraasi voi 

toimia samanaikaisesti kulttuurisena mukautuksena, ja idiomin säilyttäminen voi toteutua ilman 

alkuperäisen metaforan säilymistä. Tämä tukee käsitystä siitä, että käännösstrategiat ovat 

ensisijaisesti analyyttisiä välineitä eivätkä toisistaan täysin erillisiä tai jäykkiä kategorioita. 

Audiovisuaalisen kääntämisen teoria puolestaan tarjosi selityksen analyysissä havaittuihin 

tendensseihin. Erityisesti pragmaattisten tehosteiden ja diskurssikehysten alttius neutralisoitumiselle 

on ymmärrettävissä multimodaalisen viestinnän näkökulmasta: osa merkityksestä välittyy 

samanaikaisesti kuvan, äänen ja intonaation kautta, jolloin kaikkea ei tarvitse säilyttää tekstityksessä 

(Oittinen & Tuominen 2007; Immonen 2008). 

Lisäksi Mundayn (2006) esittämä suhteellisen ekvivalenssin näkökulma osoittautui hyödylliseksi 

tulosten tulkinnassa. Se tarjoaa teoreettisen perustan sille, miksi eri kieliversiot voivat olla 

pragmaattisesti vastaavia, vaikka niiden rakenteellinen tai fraseologinen muoto poikkeaa toisistaan. 

Näin teoria tukee havaintoa, että käännösratkaisujen onnistuneisuutta ei voida arvioida pelkästään 

muodon vastaavuuden perusteella, vaan myös vaikutuksen ja funktion tasolla. 

4.4 Tutkielman tieteellinen ja käytännöllinen merkitys sekä jatkomahdollisuudet 

Tutkielman tieteellinen merkitys liittyy siihen, että se tarkentaa idiomien ja sanontojen tarkastelua 

audiovisuaalisessa tekstityksessä kolmikielisen vertailun kautta. Aineisto osoittaa, että idiomisuuden 

kääntäminen ei ole pelkästään merkityksen siirtämistä, vaan samalla tyylin ja pragmatiikan 

kääntämistä, ja että kohdekielten välillä voi esiintyä systemaattisia eroja siinä, säilytetäänkö ilmaisun 

retorinen paino vai neutralisoidaanko se. Näin tutkielma täydentää aiempaa tutkimusta tuomalla esiin 

käännösratkaisujen vaikutuksia paitsi semanttiseen sisältöön myös vuorovaikutukselliseen ja 

affektiiviseen tasoon. 

Tutkielman käytännöllinen merkitys kohdistuu tekstittäjän päätöksentekoon. Tutkielma 

havainnollistaa, missä tilanteissa idiomin säilyttäminen on toimiva ratkaisu ja missä tapauksissa 

parafraasi tai neutralisointi voi olla tekstityksen reunaehtojen kannalta perustellumpi. Erityisesti 

pragmaattisten tehosteiden käsittely osoittaa, että näennäisesti pienet kielelliset elementit voivat 

vaikuttaa merkittävästi hahmojen sävyyn ja vuorovaikutussuhteiden rakentumiseen. Tämä havainto 

voi tukea kääntäjän tietoista reflektiota omien käännösvalintojensa vaikutuksista. 

Jatkotutkimuksessa aineistoa olisi hyödyllistä laajentaa useampaan elokuvaan ja eri genreihin, jotta 

voitaisiin tarkastella, toistuvatko havaitut tendenssit myös muissa tyylilajeissa. Lisäksi olisi 
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hedelmällistä vertailla virallisia tekstityksiä käyttäjäpohjaisiin versioihin ja analysoida, onko 

pragmaattisten tehosteiden neutralisointi systemaattisempaa jommassakummassa. Kolmas 

jatkosuunta olisi eri käännösmuotojen vertailu: sama aineisto voisi tuottaa lisäarvoa, jos tekstityksen 

rinnalle otettaisiin dubbaus tai voice-over ja tarkasteltaisiin, muuttaako käännösmuoto idiomien 

säilymistä ja hahmoluonnehdintaa. Lisäksi vastaanottotutkimus voisi selvittää, havaitsevatko katsojat 

kieliversioiden sävyeroja ja vaikuttavatko ne hahmotulkintoihin. 
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LIITTEET 

Liite 1: Annotoitu esimerkkikatkelma aineistosta 

Liitteessä esitetään katkelma tutkimuksessa käytetystä tekstitysaineistosta (.srt-muodossa). Katkelma 

havainnollistaa aineiston rakennetta sekä sitä, miten englanninkielinen dialogi ja sen suomen- ja 

venäjänkieliset tekstitysvastineet on analysoitu. Koko aineistoa ei esitetä liitteissä sen laajuuden 

vuoksi. 

 

00:53:28 

EN: Please don’t freak out!        ← idiomi (hallinnan menetys, tunnepitoinen) 

FI: Älä nyt sekoa.                ← parafraasi (suora, vähemmän kuvallinen) 

RU: Держи себя в руках!           ← idiomi säilyy (metaforinen itsehillintä) 

 

00:27:33 

EN: End of story.                 ← idiomimainen lopetusfraasi 

FI: Eikä muuta.                  ← vastaava fraasi (keskustelun sulkeminen) 

RU: Вот и всё.                   ← vastaava fraasi (pragmat. funktio säilyy) 

 

00:58:47 

EN: Just lost in thought.         ← idiomi (huomion herpaantuminen) 

FI: Olin ajatuksissani.          ← vakiintunut ilmaus (säilyy) 

RU: Столько всего нового.        ← parafraasi (merkitys säilyy, idiomi katoaa) 

 

01:01:02 

EN: To your heart’s content.     ← idiomi (rajaton määrä, metafora) 

FI: Ihan vapaasti.               ← eksplisiittinen ilmaus (kuvallisuus katoaa) 

RU: сколько угодно              ← vakiintunut fraasi (funktionaalinen vastine)
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VENÄJÄNKIELINEN LYHENNELMÄ: ПЕРЕВОД ИДИОМ, 

ПОСЛОВИЦ И ПРАГМАТИЧЕСКИХ ФРАЗ В СУБТИТРАХ: 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ АНГЛИЙСКОЙ, 

ФИНСКОЙ И РУССКОЙ ВЕРСИЙ ФИЛЬМА РАПУНЦЕЛЬ: 

ЗАПУТАННАЯ ИСТОРИЯ 

Введение и задачи исследования 

В данном исследовании рассматривается перевод идиом, пословиц и устойчивых 

прагматических выражений в аудиовизуальном переводе, а именно в субтитрировании. 

Актуальность данной темы обусловлена тем, что аудиовизуальный перевод занимает всё 

более важное место в современной межъязыковой коммуникации. В условиях 

глобализации и широкого распространения цифровых платформ зрители регулярно 

сталкиваются с аудиовизуальным контентом на иностранных языках, и качество 

перевода непосредственно влияет на понимание содержания, восприятие персонажей и 

интерпретацию произведения в целом. 

Особую сложность для перевода представляют фразеологические единицы, как 

например, идиомы, пословицы и устойчивые коммуникативные формулы. Эти 

выражения характеризуются не только переносным значением, но и тесной связью с 

культурным контекстом, стилистической окраской и коммуникативной функцией. В 

отличие от нейтральной лексики, фразеологические единицы часто выполняют 

дополнительные функции: они могут выражать эмоциональное состояние персонажа, 

формировать его речевой стиль, создавать комический эффект или усиливать 

прагматическое воздействие высказывания. В связи с этим, перевод таких единиц 

требует от переводчика не только точной передачи значения, но и учёта стилистических 

и прагматических аспектов. 

В субтитровании данная задача усложняется дополнительными ограничениями, 

связанными с техническими требованиями. Субтитры должны быть краткими, легко 

читаемыми и синхронизированными с изображением и звуком. Это означает, что 

переводчик вынужден сокращать текст, упрощать структуры и иногда отказываться от 

передачи отдельных элементов исходного высказывания. В результате при переводе 
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фразеологических единиц возникает необходимость выбора между сохранением 

образности и точности с одной стороны и обеспечением читаемости и понятности с 

другой. 

Целью настоящего исследования является анализ переводческих решений при передаче 

фразеологических единиц с английского языка на финский и русский в субтитрах. В 

центре внимания находятся следующие исследовательские вопросы:  

 Какие переводческие стратегии используются при переводе идиом и других 

фразеологических выражений? 

 В какой степени сохраняются их значение, стилистическая окраска и 

прагматическая функция? 

 Как перевод влияет на речевую характеристику персонажей и интерпретацию 

фильма? 

Исследование основано на сравнительном анализе субтитров на трёх языках — на 

английском, финском и русском. Такой подход позволяет выявить не только общие 

тенденции перевода, но и специфические особенности, характерные для каждого языка. 

Особый интерес представляет сопоставление финских и русских субтитров, поскольку 

они могут демонстрировать различия в степени сохранения фразеологии, образности и 

прагматического эффекта. 

Материалом исследования служит анимационный фильм «Рапунцель: Запутанная 

история» (Tangled), в котором анализируются английские реплики персонажей и их 

переводы на финский и русский язык. Выбор данного материала обусловлен тем, что в 

диалогах фильма активно используются разговорные выражения, идиомы и 

прагматические элементы, характерные для живой речи. Это позволяет рассмотреть 

разнообразные переводческие решения и выявить типичные стратегии, применяемые в 

субтитровании. 

Метод исследования является качественным и основан на сопоставительном анализе. 

Анализ проводится путём сравнения исходных выражений и их переводов в финских и 

русских субтитрах с учётом их значения, стилистической окраской и прагматической 

функции. Такой подход позволяет не только классифицировать переводческие 

стратегии, но и оценить их влияние на восприятие текста. 
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Таким образом, данное исследование направлено на выявление закономерностей 

перевода фразеологических единиц в аудиовизуальном контексте и на более глубокое 

понимание того, как перевод влияет на передачу смысла, стиля и прагматики в 

субтитрах. 

Теоретическая основа 

Теоретическая основа настоящего исследования формируется на стыке теории перевода, 

аудиовизуального перевода и фразеологии. В центре внимания находятся особенности 

перевода фразеологических единиц, включая идиомы, пословицы и устойчивые 

прагматические выражения, а также переводческие стратегии, применяемые в 

субтитровании. 

Фразеологические единицы представляют собой устойчивые языковые выражения, 

значение которых не выводится непосредственно из значений отдельных компонентов. 

К ним относятся идиомы, пословицы, устойчивые сочетания, а также прагматические 

формулы, выполняющие определённые коммуникативные функции. Важной 

характеристикой таких единиц является их тесная связь с культурным контекстом, а 

также наличие стилистической и эмоциональной окраски. Это делает их перевод 

особенно сложным, поскольку переводчик должен учитывать не только семантику 

выражения, но и его прагматическую функцию в конкретной коммуникативной 

ситуации. 

В рамках данного исследования под идиомами понимаются устойчивые выражения с 

переносным значением, которые не могут быть интерпретированы буквально. 

Пословицы рассматриваются как завершённые высказывания с обобщённым значением, 

отражающие культурные нормы и ценности. Прагматические фразы, в свою очередь, 

включают устойчивые выражения, выполняющие определённые функции в речи, 

например выражение эмоций, оценок или регулирование взаимодействия между 

участниками коммуникации. 

 

Для анализа переводческих решений используется классификация стратегий, 

предложенная Бейкер (Baker 2018). В данной классификации выделяются основные 

способы передачи фразеологических единиц: сохранение идиомы или её 

функционального эквивалента, перефразирование, культурная адаптация, а также 
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нейтрализация или опущение отдельных элементов. Эти стратегии позволяют описать 

различные способы решения переводческих трудностей, возникающих при передаче 

идиоматических выражений. 

Особое значение для данного исследования имеет концепция относительной 

эквивалентности, разработанная Мандеем (Munday 2006). Согласно этому подходу, 

эквивалентность перевода следует рассматривать не как полное совпадение формы, а как 

соответствие функции и эффекта в контексте. Это означает, что перевод может считаться 

адекватным даже в том случае, если формально он отличается от оригинала, но при этом 

сохраняет  коммуникативное воздействие последнего. 

Аудиовизуальный перевод, и, в частности, субтитрование, обладает рядом 

специфических особенностей, которые оказывают существенное влияние на выбор 

переводческих стратегий. К таким особенностям относятся ограниченность 

пространства и времени, необходимость синхронизации текста с изображением и 

звуком, а также мультимодальный характер коммуникации, при котором значение 

передаётся не только вербально, но и с помощью визуальных и аудиальных средств. В 

связи с этим переводчик часто вынужден упрощать структуру высказывания, сокращать 

текст и отдавать приоритет наиболее важной информации. 

С учётом этих факторов перевод фразеологических единиц в субтитрах представляет 

собой сложный процесс, в котором необходимо балансировать между точностью 

передачи значения, сохранением стилистической окраски и обеспечением легкости 

освоение текста. В данном исследовании теоретические положения используются в 

качестве аналитической основы для описания и интерпретации переводческих решений 

в конкретных примерах. 

Следует также отметить различие между идиомами и прагматическими фразами. 

Идиомы характеризуются переносным значением и часто имеют метафорическую 

основу, тогда как прагматические фразы выполняют прежде всего коммуникативную 

функцию, например, выражают эмоции, оценки или регулируют ход взаимодействия. В 

данном исследовании это различие является важным, поскольку эти типы выражений 

могут переводиться разными способами и по-разному влиять на восприятие текста. В 

частности, прагматические элементы чаще подвергаются нейтрализации в субтитрах, 

тогда как идиомы в ряде случаев сохраняют свою образность. 
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Материал и методы исследования 

Настоящее исследование носит качественный характер и основано на сопоставительном 

анализе. В центре внимания находится перевод фразеологических единиц в субтитрах, 

что предполагает детальный анализ отдельных примеров и их интерпретацию с точки 

зрения значения, стилистики и прагматической функции. 

Материалом исследования служит анимационный фильм Tangled, в котором 

анализируются английские реплики персонажей и их переводы на финский и русский 

языки. В качестве единиц анализа были отобраны 12 примеров, включающих идиомы, 

пословицы и устойчивые прагматические выражения. Отбор материала осуществлялся 

на основе наличия в репликах фразеологических единиц, обладающих переносным 

значением или выполняющих специфическую коммуникативную функцию. 

Текстовый материал был получен из субтитров, размещённых на платформе 

OpenSubtitles. Для повышения достоверности анализа субтитры были сопоставлены с 

аудиовизуальным рядом фильма, что позволило учитывать не только текстовую, но и 

контекстуальную информацию, включая интонацию, визуальные элементы и ситуацию 

общения. Это особенно важно при анализе фразеологических единиц, поскольку их 

значение и функция часто зависят от контекста. 

Анализ проводится в несколько этапов. На первом этапе осуществляется идентификация 

фразеологических единиц в исходном тексте и их классификация в соответствии с 

принятыми в работе категориями (идиомы, пословицы, прагматические фразы). На 

втором этапе анализируются соответствующие переводческие решения в финских и 

русских субтитрах. Особое внимание уделяется тому, каким образом передаются 

значение, стилистическая окраска и прагматическая функция исходного выражения. 

На третьем этапе переводческие решения классифицируются с точки зрения 

используемых стратегий. В работе выделяются четыре основные стратегии: сохранение 

фразеологической единицы или её функционального эквивалента, перефразирование 

или эксплицитный перевод, культурная адаптация и нейтрализация. Такой подход 

позволяет систематизировать наблюдаемые явления и выявить основные тенденции 

перевода. 

Специфика субтитрирования как вида аудиовизуального перевода учитывается на всех 

этапах анализа. Ограничения по объёму текста, необходимость быстрого восприятия и 
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синхронизация с видеорядом влияют на выбор переводческих решений и часто приводят 

к упрощению или трансформации исходных выражений. В связи с этим анализ 

проводится с учётом не только языковых, но и технических факторов. 

Таким образом, выбранная методология позволяет комплексно рассмотреть перевод 

фразеологических единиц в субтитрах и выявить как общие закономерности, так и 

различия между финскими и русскими переводами. 

Результаты и анализ 

Анализ материала показывает, что перевод фразеологических единиц в субтитрах носит 

функциональный и контекстуально обусловленный характер. Выбор переводческих 

решений определяется не только лексическим значением исходного выражения, но и его 

прагматической функцией, стилистической окраской, а также техническими 

ограничениями субтитрирования. 

Наиболее часто в материале встречается стратегия перефразирования. В таких случаях 

исходная идиома или устойчивое выражение передаётся с помощью более прозрачной и 

легко воспринимаемой конструкции. Это связано с требованиями субтитрирования, в 

рамках которого текст должен быть кратким и понятным при быстром чтении. Однако 

при этом часто утрачивается образность и стилистическая выразительность исходного 

выражения. 

Например, идиоматическое выражение “to your heart’s content” передаётся в финских 

субтитрах как “ihan vapaasti”, что сохраняет основное значение, но утрачивает 

метафорическую основу. В русском переводе используется выражение “сколько угодно”, 

которое также передаёт значение, но опирается на другую фразеологическую модель. 

Данный пример показывает, что при переводе может сохраняться функция выражения, 

но изменяться его образная структура. 

Для более наглядного представления выявленных тенденций целесообразно обратиться 

к нескольким характерным примерам из исследуемого материала. 

Показательным является пример перевода выражения “don’t freak out”. В английском 

языке данное выражение является разговорной идиомой, обозначающей потерю 

контроля или эмоциональную реакцию. В финских субтитрах оно передаётся как “Älä 

nyt sekoa”, что представляет собой семантически прозрачный вариант без выраженной 

образности. В русском переводе используется выражение “Держи себя в руках”, которое 
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является устойчивой идиомой и сохраняет метафорическую основу. Этот пример 

демонстрирует, что в русском переводе идиоматичность может сохраняться или даже 

усиливаться, тогда как в финском она часто нейтрализуется. 

Интересный случай представляет выражение “aren’t exactly simpatico”, которое содержит 

стилистически маркированный элемент иронии. В финском переводе оно передаётся как 

“välit eivät ole parhaat”, что представляет собой нейтральную перефразировку без 

стилистической игры. В русском варианте используется выражение “не в ладах”, которое 

сохраняет определённую фразеологичность, однако также утрачивает оригинальный 

иронический оттенок. В данном случае наблюдается переход от стилистически 

маркированного выражения к более нейтральному описанию отношений. 

Выражение “call it a day” также демонстрирует различия в переводческих стратегиях. В 

английском языке это идиома со значением завершения деятельности. В финском 

переводе используется глагол “luovuttaa”, который передаёт общий смысл, но имеет 

более негативную окраску. В русском варианте выражение заменяется конструкцией 

“пойдём домой, пока не поздно”, которая вводит дополнительный элемент 

предупреждения. Таким образом, в переводе меняется не только форма выражения, но и 

его прагматическая функция. 

Показательным является также выражение “End of story”, которое выполняет функцию 

завершения высказывания и подчёркивает категоричность говорящего. В английском 

языке это идиоматическое выражение служит средством ограничения дальнейшего 

обсуждения. В финском переводе используется выражение “Eikä muuta”, а в русском — 

“Вот и всё”, которые являются функционально сходными и также выполняют роль 

закрытия темы. Несмотря на сохранение прагматической функции, степень 

категоричности и эмоциональной окраски может варьироваться, что влияет на 

восприятие реплики. 

Приведённые примеры показывают, что переводческие решения оказывают влияние не 

только на передачу значения, но и на речевую характеристику персонажей. Утрата 

идиоматичности и стилистических особенностей может приводить к упрощению 

речевого образа персонажа, тогда как сохранение или замена идиомы на аналогичную 

фразеологическую единицу способствует сохранению индивидуального стиля речи. 

Кроме того, изменения в передаче прагматических элементов могут влиять на общий тон 

диалога, например, ослаблять или усиливать эмоциональное воздействие высказывания. 
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Стратегия сохранения идиомы встречается реже, однако в некоторых случаях она 

позволяет передать не только значение, но и стилистическую окраску исходного 

высказывания. Особенно это заметно в русских субтитрах, где чаще используются 

фразеологические эквиваленты. В финских субтитрах, напротив, наблюдается тенденция 

к упрощению и снижению степени фразеологичности. 

В ряде случаев применяется культурная адаптация, при которой исходное выражение 

заменяется на функционально сходное, но культурно более понятное выражение в языке 

перевода. Такая стратегия позволяет сохранить коммуникативный эффект, однако может 

приводить к изменению стилистических нюансов. 

Наконец, стратегия нейтрализации проявляется в случаях, когда фразеологическое 

выражение заменяется нейтральным или описательным вариантом. Это особенно 

характерно для прагматических элементов, таких как дискурсивные маркеры или 

эмоциональные усилители. При этом основное содержание сохраняется, но снижается 

прагматическая выразительность высказывания. 

Сопоставительный анализ показывает, что финские и русские субтитры демонстрируют 

различия в подходе к переводу. Финские субтитры чаще ориентированы на 

семантическую прозрачность и краткость, что приводит к более частому использованию 

перефразирования и нейтрализации. Русские субтитры, напротив, чаще сохраняют 

фразеологическую структуру и образность, что позволяет передать более выраженную 

стилистическую окраску. 

Таким образом, можно сделать вывод, что при переводе фразеологических единиц в 

субтитрах значение исходного выражения в большинстве случаев сохраняется, однако 

его стилистическая и прагматическая составляющие подвергаются изменениям. Это 

подтверждает, что эквивалентность в аудиовизуальном переводе носит относительный 

характер и зависит от конкретного контекста и условий перевода. 

Заключение  

Проведённое исследование показало, что перевод фразеологических единиц в субтитрах 

представляет собой сложный и многогранный процесс, в котором переводчик вынужден 

учитывать одновременно семантические, стилистические и прагматические аспекты. 

Результаты анализа подтверждают, что при передаче идиом, пословиц и прагматических 
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выражений основное значение в большинстве случаев сохраняется, однако 

стилистическая окраска и прагматическое воздействие часто изменяются. 

Сравнительный анализ финских и русских субтитров выявил различия в переводческих 

подходах. Финские субтитры характеризуются стремлением к краткости и 

семантической прозрачности, что приводит к более частому использованию 

перефразирования и нейтрализации. Русские субтитры, напротив, чаще сохраняют 

фразеологическую структуру и образность, что позволяет передать более выраженную 

стилистическую и эмоциональную окраску. Эти различия свидетельствуют о том, что 

переводческие решения зависят не только от исходного текста, но и от норм и традиций 

языка перевода. 

Полученные результаты имеют значение для понимания особенностей 

аудиовизуального перевода и подтверждают, что эквивалентность в субтитрировании 

носит относительный характер. Перевод не является простым воспроизведением 

исходного текста, а представляет собой интерпретацию, в которой переводчик 

балансирует между точностью, читаемостью и сохранением прагматического эффекта. 

Это особенно важно в случае фразеологических единиц, которые играют значительную 

роль в формировании речевой характеристики персонажей и общего стиля диалога. 

Данное исследование имеет ряд ограничений. Во-первых, анализ основан на материале 

одного фильма, что ограничивает возможность обобщения выводов. Во-вторых, объём 

анализируемых примеров относительно невелик, что характерно для качественного 

исследования, но не позволяет делать количественные выводы о частотности 

использования стратегий. Кроме того, определение и классификация фразеологических 

единиц в ряде случаев носит интерпретационный характер. 

В дальнейшем представляется целесообразным расширить корпус исследования, 

включив фильмы разных жанров, а также сопоставить различные виды 

аудиовизуального перевода, такие как субтитрирование и дубляж. Перспективным 

направлением также является исследование восприятия переводов зрителями, что 

позволило бы оценить влияние переводческих решений на интерпретацию 

аудиовизуального текста.  

Таким образом, данное исследование вносит вклад в изучение перевода 

фразеологических единиц в аудиовизуальном переводе и подчёркивает необходимость 

комплексного подхода, учитывающего как лингвистические, так и прагматические 
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аспекты. Полученные результаты могут быть полезны как для теоретического 

осмысления перевода, так и для практики субтитрирования. 
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